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นิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร   กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยัคร้ังน้ี ได้แก่  วิศวกรท่ีท างานบริษทั
ญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร จ านวน 223 คน เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมขอ้มูล คือ 
แบบสอบถาม และแบบสัมภาษณ์  สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ขอ้มูล ได้แก่ ร้อยละ คะแนนเฉล่ีย 
ความเบ่ียงเบนมาตรฐาน และทดสอบสมมุติฐานโดยใช้สถิติ t-test  และ F–test  (One - way 
ANOVA) ในกรณีพบความแตกต่างของค่าเฉล่ียจะท าการทดสอบเป็นรายคู่โดยวธีิของเชฟเฟ่   

ผลการวิจยั พบว่า   วิศวกรไทยท่ีท างานบริษัทญ่ีปุ่นในอุตสาหกรรมอมตะนครท่ีตอบ
แบบสอบถามส่วนใหญ่ส าเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรี  มีประสบการณ์ในการท างาน 1-5 ปี  และ
ด ารงต าแหน่งอยู่ในระดับปฏิบัติการ   ในด้านความถ่ีในการใช้ภาษาอังกฤษส่วนใหญ่ได้ใช้
ภาษาองักฤษทุกวนั โดยพบวา่มีการใชท้กัษะการอ่านมากท่ีสุด  โดยเฉพาะอยา่งยิง่การอ่านไปรษณีย์
อิเล็กทรอนิกส์ และอ่านขอ้มูลจากอินเทอร์เน็ตท่ีเป็นภาษาองักฤษ   รองลงมาทกัษะดา้นการฟัง เช่น 
การฟังในท่ีประชุม  ฟังขอ้มูลจากผูบ้ริหาร จากผูเ้ช่ียวชาญ  จากลูกคา้ และฟังจากส่ือต่างๆ เช่น วทิย ุ
โทรทศัน์ ซีดี    ทกัษะดา้นการเขียน พบวา่ ส่วนใหญ่จะเขียนจดหมายธุรกิจในลกัษณะของการส่ง
ข้อมูลผ่านไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์  และทกัษะด้านการพูด  พบว่ากลุ่มตวัอย่างมีการใช้ทักษะ
ดงักล่าวนอ้ยมาก ส่วนใหญ่พูดน าเสนอรายงานในท่ีประชุม เป็นตน้   เม่ือเปรียบเทียบตามต าแหน่ง
งานของวิศวกร พบว่าวิศวกรท่ีมีต าแหน่งระดบับริหารมีการใช้ภาษาองักฤษในภาพรวมมากกว่า
วิศวกรท่ีมีต าแหน่งระดับปฏิบัติการโดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการอ่านและการเขียน  และ
เปรียบเทียบตามความถ่ีในการใช้ภาษาองักฤษ พบว่าวิศวกรท่ีมีความถ่ีในการใช้ภาษาองักฤษ
ต่างกนั  มีระดบัการใช้ภาษาองักฤษในภาพรวมต่างกนัทั้ งทกัษะด้านการฟัง ทกัษะด้านการอ่าน 
ทกัษะดา้นการพูด และทกัษะการเขียน  

ปัญหาและอุปสรรคการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร พบวา่ การรู้ค าศพัท ์ไวยากรณ์เป็น
ปัญหามากทั้งต่อทกัษะการอ่านและทกัษะการเขียน  
ค ำส ำคัญ:  ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  วศิวกรไทย บริษทัญ่ีปุ่น  
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ABSTRACT 
 

This research aims to investigate the use of English for communication as well as to find 
out problems and obstacles in using English for communication among Thai engineers: a case 
study of a Japanese company in Amata Nakorn Industrial Estate. Participants of the research are 
223 Thai engineers who are working in a company in Amata Nakorn Industrial Estate. Data 
collection tools in the research are questionnaires and interviews. Statistics that were applied in 
data analysis are Percentage, Mean, Standard Deviation (SD), and Hypothesis Testing by using T-
test and F–test (One - way ANOVA). Differences of an average was analyzed based on Scheffe’s 
methods.  

The research findings reveal that most of Thai engineers who answered the questionnaire 
had a bachelor degree, with working experiences from 1 to 5 years and they were in operational 
level. The frequency of the English usage was every day. Reading was an English communication 
skill that was mostly used by reading electronic mails and information from the internet. Then it 
was followed by listening skill that was performed when engineers attended meetings, contacted 
their boss, experts or customers as well as listened to other sources such as radios, televisions and 
CDs. The engineers also performed their writing skill when they wrote business letters in a form 
of the electronic mails. The final skill that was mentioned was speaking. A chance to speak 
English in the workplace was rare, only during meetings when Thai engineers did a presentation. 
In terms of participants’ positions, in general employees in Higher or Executive level had more 
chances to use English, especially for reading and writing skills. In terms of the frequency, the 
findings show differences in the frequency of English usage among those engineers. The level of 
their English performance was also different according to their ability in listening, reading, 
speaking and writing. 



The problems and obstacles in using English for communication were lack of vocabulary 
and grammar comprehension. They could affect Thai engineers’ English reading and writing 
skills.     
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บทที ่1 

บทน ำ 

 

ควำมส ำคัญและทีม่ำของกำรวจัิย 
 

ความเจริญก้าวหน้าของเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร (Information technology 

and communications) โดยเฉพาะการเกิดข้ึนของเครือข่ายอินเทอร์เน็ตท่ีส่งผลให้การติดต่อส่ือสาร

เป็นไดอ้ยา่งสะดวกและรวดเร็ว หรืออาจจะเรียกวา่เป็นการส่ือสารแบบไร้พรมแดน กล่าวคือทุกคน

สามารถติดต่อส่ือสารผา่นเครือข่ายอินเทอร์เน็ตกบับุคคลอ่ืนๆ ไดท้ัว่โลก  ดงันั้นปัจจุบนัจะเห็นการ

ติดต่อส่ือสารทั้ งในระดับบุคคลและระดับหน่วยงานผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ต  โดยการ

ติดต่อส่ือสารนั้ นมีทั้ งการติดต่อส่ือสารโดยการเขียน เช่น การเขียนข้อความผ่านไปรษณีย์

อิเล็กทรอนิกส์ (email) หรืออีเมล์    การพูดและการฟังผา่นโปรแกรมส าหรับการติดต่อส่ือสาร เช่น

โปรแกรมสไกป์ (Skype)   และการอ่าน  เช่น การอ่านบทความวิชาการ การอ่านสาระความรู้ ความ

บนัเทิงต่างๆ จากเวบ็ไซต์ เป็นตน้โดยการติดต่อส่ือสารผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ตมีทั้งท่ีเป็นการ

ติดต่อส่ือสารแบบทางการและการติดต่อส่ือสารแบบไม่เป็นทางการ  

การลงทุนของบริษทัต่างชาติลงทุนในประเทศไทย ปัจจุบนับริษทัต่างชาติเขา้มาลงทุนใน

ประเทศไทยเป็นจ านวนมาก  จากขอ้มูลพบวา่การลงทุนของญ่ีปุ่นในประเทศไทย คิดเป็นสัดส่วน

ประมาณ ร้อยละ 3.6 ของการลงทุนของญ่ีปุ่นทัว่โลก และเม่ือพิจารณาจากยอดการยื่นขอส่งเสริม

การลงทุนต่อคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนแห่งประเทศไทย (Board Of Investment - BOI) ในปี 

พ.ศ. 2557 พบว่าประเทศญ่ีปุ่นครองอันดับ 1 ของยอดการลงทุนจากต่างประเทศทั้ งหมด  มี

โครงการยืน่ขอส่งเสริม 194 โครงการ มูลค่าเงินลงทุน 80,492 ลา้นบาท   รองลงมาคือ ลกัเซมเบิร์ก 

มีโครงการยื่นขอส่งเสริมจ านวน 3 โครงการ มูลค่าเงินลงทุน 57,509 ล้านบาท อนัดับท่ี 3 คือ

สหรัฐอเมริกา มีโครงการยื่นขอส่งเสริม 15 โครงการ มูลค่าเงินลงทุน 36,681 ลา้นบาท อนัดบัท่ี 4 

สาธารณรัฐเกาหลี  มีโครงการยื่นขอส่งเสริม 21 โครงการ มูลค่าเงินลงทุน 13,567 ลา้นบาท  และ

อนัดับท่ี 5 คือจีน มีโครงการยื่นขอส่งเสริม 9 โครงการ มูลค่าเงินลงทุน 9,434 ล้านบาท  เม่ือ

พิจารณาตามแหล่งท่ีมาของเงินลงทุนในโครงการท่ีไดรั้บการอนุมติัส่วนใหญ่มาจากประเทศญ่ีปุ่น 
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จีนและสาธารณรัฐเกาหลี ตามล าดบั ดงัภาพ 1.1   (ส านกังานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนแห่ง

ประเทศไทย, 2557) 

 
ภาพ 1.1  สัดส่วนการลงทุนของนกัลงทุนต่างชาติ พ.ศ. 2556 

(ท่ีมา: การนิคมอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทย,  2556 : 6) 

 

สาเหตุท่ีญ่ีปุ่นลงทุนในไทยเพิ่มข้ึน โดยเฉพาะช่วงหลงัวกิฤตเศรษฐกิจ เพราะความจ าเป็นท่ี

จะตอ้งขยายฐานการผลิตตามบริษทัท่ีเป็นคู่คา้ของตน เพื่อรักษาฐานลูกคา้ไว ้เม่ือบริษทัขนาดใหญ่

โดยเฉพาะบริษทัผูผ้ลิตเคร่ืองใชไ้ฟฟ้า อิเล็กทรอนิกส์ ผูผ้ลิตยานยนตข์ยายก าลงัการผลิตในประเทศ

ไทย มีเป้าหมายเพื่อส่งออกไปยงัภูมิภาคต่างๆ ทัว่โลก (ธ ารง อุดมไพจิตรกุล, 2549) และในปี พ.ศ. 

2554 ท่ีเกิดอุทกภยัในประเทศไทยคร้ังยิ่งใหญ่ ส่งผลกระทบต่อโครงสร้างพื้นฐานของโรงงาน

บริษทัญ่ีปุ่นไม่วา่จะเป็นโรงงานผลิตช้ินส่วนรถยนต ์โรงงานประกอบรถยนต ์โรงงานช้ินส่วนและ

เครือข่ายห่วงโซ่อุปทานของหลายอุตสาหกรรม ซ่ึงรัฐบาลไทยในสมยันั้นต่างกงัวลเป็นอยา่งมากวา่

จะเกิดการยา้ยฐานการผลิตไปยงัประเทศอ่ืน แต่กลบัพบวา่จ านวนเงินลงทุนของบริษทัญ่ีปุ่นยงัคงมี

เพิ่มข้ึนโดยมีสาเหตุหลกั ๆ 3 ประการดว้ยกนั 1) ผลจากแผน่ดินไหวและสึนามิเม่ือปี 2554 ไดส่้งผล

ต่อความเช่ือมั่นในการผลิตไฟฟ้าจากพลังงานนิวเคลียร์ในประเทศ รวมทั้ งนโยบายการปิด

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ทั้งหมดในอีก 18 ปีขา้งหนา้ นัน่หมายถึงตน้ทุนการผลิตสินคา้ในอนาคตมีความ

ไม่แน่นอนเพิ่มมากข้ึน ประกอบกบัผลจากสึนามิในคร้ังนั้นท าให้เขตอุตสาหกรรมในพื้นท่ีท่ีเกิดสึ
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นามิไม่สามารถฟ้ืนฟูไดใ้นระยะเวลาอนัสั้น ทั้งจากกมัมนัตรังสีและความล่าชา้ของรัฐบาลญ่ีปุ่นใน

การช่วยเหลือภาคเอกชน 2) ประเทศจีน เป็นตวัแปรท่ีส าคญัมากในหลายปีท่ีผา่นมาทั้งในเร่ืองความ

ขดัแยง้ในเร่ืองพรมแดน และท่ีน่าสนใจคือการเข้ามามีอิทธิพลทางเศรษฐกิจมากข้ึนเร่ือยๆใน

อาเซียน โดยเฉพาะการใชป้ระเทศไทยเป็นทางผา่นไปยงัประเทศในลุ่มแม่น ้ าโขงและพม่า ซ่ึงเป็น

ตลาดท่ีจีนเขา้มามีอิทธิพลอยูแ่ต่เน่ืองจากกลุ่มประเทศดงักล่าวยงัมีระบบสาธารณูปโภคไม่ดี การใช้

ไทยเป็นฐานในการเขา้ไปยงัเพื่อนบา้นจึงยงัคงมีความส าคญั และ 3)  การเกิดประชาคมเศรษฐกิจ

อาเซียนและอิทธิพลทางเศรษฐกิจจากจีนไหลมายงัภูมิภาคอาเซียนเพิ่มข้ึนเร่ือย ๆ ซ่ึงเป็นฐานผลิต

ของอุตสาหกรรมญ่ีปุ่นมายาวนาน  การเช่ือมต่อกนัระหว่างประเทศในกลุ่มอาเซียนจะเพิ่มมากข้ึน

หลงัจากเกิดประชาคมอาเซียน นั่นหมายถึงตลาดท่ีแต่เดิมแยกเอาแต่ละประเทศออกจากกนัจะ

รวมกันเป็นกลุ่มเศรษฐกิจท่ีมีศกัยภาพทั้งก าลงัซ้ือพร้อมกบัโครงข่ายห่วงโซ่อุปทานระดบัโลก 

(Global supply chain) ท่ีอุตสาหกรรมหลกัของญ่ีปุ่นได้วางไวใ้นอาเซียนมาตลอด (ธนาคารไทย

พาณิชย,์ 2556)  

เขตอุตสาหกรรมการลงทุนในประเทศไทยได้แบ่งออกเป็น 3 เขตการลงทุน  คือ เขต 1    

ประกอบด้วย 6 จงัหวดัในส่วนกลาง ได้แก่ กรุงเทพมหานคร  นครปฐม  นนทบุรี  ปทุมธานี  

สมุทรปราการ และสมุทรสาคร  เขต 2    ประกอบด้วย 12 จงัหวดั ไดแ้ก่ กาญจนบุรี ฉะเชิงเทรา 

ชลบุรี นครนายก พระนครศรีอยุธยา ภูเก็ต ระยอง ราชบุรี สมุทรสงคราม สระบุรี สุพรรณบุรี และ

อ่างทอง   เขต 3    ประกอบด้วย 58 จงัหวดั แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ 36 จงัหวดั และ 22 จงัหวดั 

รายได้ต ่า ดงัน้ี  36 จงัหวดั ได้แก่ กระบ่ี ก าแพงเพชร ขอนแก่น จนัทบุรี ชัยนาท ชุมพร เชียงราย 

เชียงใหม่ ตรัง ตราด ตาก นครราชสีมา นครศรีธรรมราช นครสวรรค์ ประจวบคีรีขนัธ์ ปราจีนบุรี 

พงังา พทัลุง พิจิตร พิษณุโลก เพชรบุรี เพชรบูรณ์ มุกดาหาร แม่ฮ่องสอน ระนอง ลพบุรี ล าปาง  

ล าพูน เลย สงขลา สระแกว้ สิงห์บุรี สุโขทยั สุราษฎร์ธานี อุตรดิตถ์ และอุทยัธานี   และ 22 จงัหวดั 

ไดแ้ก่ กาฬสินธ์ุ นครพนม นราธิวาส น่าน บุรีรัมย ์ปัตตานี พะเยา แพร่ มหาสารคาม ยโสธร ยะลา 

ร้อยเอ็ด ศรีสะเกษ สกลนคร สูตล สุรินทร์ หนองบวัล าภู ชยัภูมิ หนองคาย อุบลราชธานี อุดรธานี 

และอ านาจเจริญ โดยในปี พ.ศ. 2557  โครงการท่ีนกัลงทุนต่างชาติไดรั้บการอนุมติั อยู่ในเขตการ

ลงทุน 2  จ านวน 229 โครงการ (86,502 ล้านบาท) รองลงมาคือเขตการลงทุน 1 จ านวน 133 

โครงการ (61,480 ล้านบาท) และเขตการลงทุน 3 จ านวน 53 โครงการ (4,000 ล้านบาท)  ทั้ งน้ี 
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โครงการส่วนใหญ่ตั้ งอยู่ในเขตจังหวัดชลบุรี กรุงเทพมหานคร และระยอง  (ส านักงาน

คณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนแห่งประเทศไทย, 2557)   ดงัปรากฏในภาพ 1.2   เม่ือพิจารณาราย

จงัหวดัพบวา่นิคมอุตสาหกรรมอมตะนครในจงัหวดัชลบุรีมีบริษทัญ่ีปุ่นท่ีเขา้มาลงทุนประมาณร้อย

ละ 60.46 โดยด าเนินอุตสาหกรรมต่าง ๆ เช่น ยานยนต์ (32.64)  เหล็ก โลหะ พลาสติก (25.52) 

เคร่ืองใช้ไฟฟ้า (14.02) สินคา้อุปโภค บริโภค (10.25) เคมีภณัฑ์ (9.83) บริการและสาธารณูปโภค 

(7.53) และอ่ืนๆ (0.21) (อมตะ คอร์ปอเรชัน่, 2010) 

 

 

 
ภาพ 1.2 สัดส่วนการลงทุนในเขตอุตสาหกรรม  

(ท่ีมา: ส านกังานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนแห่งประเทศไทย,  2557) 

 

การท างานร่วมกนัระหวา่งคนไทย คนญ่ีปุ่น และชาวต่างชาติอ่ืน ๆ  มีการติดต่อส่ือสารทั้ง

ในระดบับุคคลและระดบัหน่วยงานโดยส่วนใหญ่จะใช้ภาษาองักฤษในการติดต่อส่ือสาร  ซ่ึงการ

ติดต่อ ส่ือสารมีทั้ งการส่ือสารด้วยการพู ด  เช่นการสนทนาระหว่างผู ้บังคับบัญชาและ

ผูใ้ต้บงัคบับญัชา เพื่อนร่วมงาน   การพูดในท่ีประชุมของบริษทั การพูดเพื่อน าเสนอผลิตภณัฑ ์

ตลอดจนผลงานของบริษทั เป็นตน้    การอ่าน เช่น การอ่านคู่มือ การอ่านสาระต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบั

การท างานจากเว็บไซต์   การเขียน เช่น การเขียนจดหมายเพื่ อติดต่องานผ่านไปรษณีย์

อิเล็กทรอนิกส์  และการฟัง เช่นการฟังบทสนทนาจากคู่สนทนา การฟังในท่ีประชุม เป็นตน้ จะเห็น
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วา่ทกัษะทั้ง 4 ดา้นจะใชค้วบคู่กนัไปในการท างานทั้งน้ีเพื่อการส่ือสารท่ีสามารถความเขา้ใจตรงกนั

ในการท างาน และใหก้ารด าเนินงานของบริษทัประสบความส าเร็จ  

การติดต่อส่ือสารในสังคมปัจจุบนัจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาสากลในการติดต่อส่ือสาร นัน่คือการ

ส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษ ดงันั้นบุคคลใดท่ีสามารถใชภ้าษาองักฤษไดดี้ยอ่มไดเ้ปรียบคู่แข่งขนั  และ

ในปี พ.ศ. 2558 ประเทศไทยได้เตรียมความพร้อมส าหรับการเขา้สู่ประชาคมอาเซียน โดยมีการ

จดัเตรียมความพร้อมในดา้นๆ เช่น การคมนาคม การศึกษา แต่ส่ิงส าคญัประการหน่ึงคือการเตรียม

ความพร้อมของคนไทยให้เขา้สู่ประชาคมอาเซียนอยา่งฉลาด  ดงันั้นหน่วยงานทั้งภาครัฐบาลและ

เอกชนต่างรณรงค์และส่งเสริมการเตรียมความพร้อมให้กบัพนักงาน ประชาชนในการใช้ภาษา 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่ภาษาองักฤษซ่ึงไดรั้บการยอมรับวา่เป็นภาษาสากล  

  ภาษาองักฤษมีบทบาทส าคญัต่อทั้งในระดบับุคคล หน่วยงาน  เพราะความเจริญกา้วหน้า

ทางเทคโนโลย ีวิทยาศาสตร์ส่วนใหญ่มาจากประเทศแถบยโุรปและประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นส่วน

ใหญ่ดังนั้ นหากต้องการติดตามความก้าวหน้าต้องมีความรู้เป็นภาษาองักฤษเป็นอย่างดีเพราะ

บทความ ต ารา แม้กระทัง่เว็บไซต์ท่ีเผยแพร่สารสนเทศเหล่าน้ีส่วนมากใช้ภาษาองักฤษในการ

เผยแพร่  ปัจจุบนัการท าธุรกิจกบับริษทัต่างชาติ หรือการคา้ขายกบัต่างประเทศจ าเป็นตอ้งมีความ

เช่ียวชาญในการใชภ้าษาองักฤษเป็นอยา่งมากเพราะในการท าธุรกิจยอ่มมีระเบียบ ขอ้ตกลงต่างๆ ท่ี

เป็นทางการดงันั้นหากบุคคลท่ีมีความเช่ียวชาญในการใชภ้าษาองักฤษดียอ่มไดเ้ปรียบทางธุรกิจ   

ดงันั้นผูว้ิจยัในฐานะท่ีเป็นอาจารยส์อนภาษาองักฤษและท างานในสถาบนัการศึกษาท่ีท า

หนา้ท่ีเป็นผูผ้ลิตวิศวกรป้อนตลาดแรงงานโดยเฉพาะอยา่งยิ่งตลาดแรงงานในบริษทัญ่ีปุ่น  เล็งเห็น

ถึงความส าคญัในการวจิยัเร่ืองการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทั

ญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร โดยจะน าขอ้มูลมาเป็นแนวทางในการปรับปรุงหลกัสูตรและ

กระบวนการเรียนการสอนให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึนตามเป้าหมายของการผลิตบัณฑิต

วศิวกรรมศาสตร์เพื่อตอบสนองปรัชญาการศึกษาแห่งชาติ ทั้งน้ีเพื่อตอบสนองต่อความตอ้งการของ

ตลาดแรงงานและเพื่อเตรียมบณัฑิตใหพ้ร้อมท่ีจะแข่งขนัในตลาดแรงงานสากลได ้  

 

วตัถุประสงค์ของกำรวจัิย  

1.  เพื่อศึกษาสภาพการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่น 
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ในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร  

 

2.  เพื่อศึกษาปัญหาและอุปสรรคการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย: กรณี 

ศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร  

 

สมมติฐำนกำรวจัิย    

1. ระดบัต าแหน่งงานของวศิวกรท่ีต่างกนัใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารต่างกนั  
2. ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษของวศิวกรต่างกนัใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารต่างกนั  

 

ขอบเขตของกำรวจัิย    

การวจิยัเร่ืองใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคม

อุตสาหกรรมอมตะนคร ผูว้จิยัไดก้  าหนดขอบเขตการวจิยัดงัน้ี  

1. เน้ือหาของการวจิยั ในการวจิยัคร้ังน้ีเนน้ศึกษาเพื่อการติดต่อส่ือสารของวศิวกรไทยท่ี 

ท างานในบริษทัญ่ีปุ่น โดยศึกษาทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษทั้ง 4 ดา้นไดแ้ก่ ทกัษะการอ่าน 

ทกัษะการเขียน ทกัษะการฟัง และทกัษะการพูด 

2. กลุ่มตวัอยา่ง ประชากรท่ีใชใ้นการวจิยัคร้ังน้ี ไดแ้ก่ วศิวกรไทยท่ีท างานในบริษทัญ่ีปุ่น 

ในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร จ านวน 505 บริษทั (อมตะนคร, 2014: 19-142) ท่ีใชภ้าษาองักฤษ

ในการติดต่อส่ือสารธุรกิจต่างๆ  โดยกลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการวจิยัคร้ังน้ีเป็นวศิวกรประมาณ 223 คน 

จากบริษทัของญ่ีปุ่นท่ีเปิดท าการ ณ อมตะนคร จงัหวดัชลบุรี โดยเป็นการสุ่มแบบตามสะดวก  

3. เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั การศึกษาคร้ังน้ีเป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ โดยเคร่ืองมือท่ีใช ้

ในการเก็บรวบรวมใชแ้บบผสมผสาน (Mix method) ไดแ้ก่ แบบสอบถามและการสัมภาษณ์ (โดย

จดัท าเป็นกลุ่มสนทนา เพื่อคน้หาขอ้มูลเชิงลึก) 
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กรอบแนวคิดในกำรวจัิย 

         ตวัแปรอิสระ                          ตวัแปรตาม 

 

 

 

 

 

   

ภาพ 1.3  กรอบแนวคิดในการวจิยั 

 

นิยำมศัพท์  

 วศิวกรไทย หมายถึง บุคลากรซ่ึงท าหนา้ท่ีเป็นวศิวกรบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรม

อมตะนครซ่ึงอาจจะท าหนา้ท่ีแตกต่างกนัไป เช่น วศิวกรจดัซ้ือ และด ารงต าแหน่งหนา้ท่ีแตกต่างกนั 

เช่น ผูจ้ดัการ หวัหนา้งาน และวศิวกรในระดบัปฏิบติัการ 

 บริษทัญ่ีปุ่น หมายถึง  บริษทัญ่ีปุ่นท่ีเปิดด าเนินงานในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ในปี 

พ.ศ. 2557-2558 จ  านวนทั้งส้ิน จ านวน 505 บริษทั (อมตะนคร, 2014 : 19-142)  

 ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร หมายถึง การติดต่อส่ือสารของวิศวกรท่ีท างานในบริษทัญ่ีปุ่น

โดยใชท้กัษะภาษาองักฤษทั้ง 4 ดา้น ไดแ้ก่ 

  ทกัษะการอ่าน  หมายถึง การอ่านไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ หนังสือพิมพ์ คู่มือ 

จดหมายเวยีน /  ป้ายประกาศ รายละเอียดเก่ียวกบัสินคา้และผลิตภณัฑ ์ รายงาน/บนัทึกขอ้ความ 

ตลอดจนอ่านขอ้มูลจากอินเทอร์เน็ตท่ีเป็นภาษาองักฤษ 

  ทกัษะการพูด หมายถึง การสนทนาโตต้อบในชีวติประจ าวนั  การเจรจาต่อรอง

ทางธุรกิจ  พูดน าเสนอรายงานในท่ีประชุม  การโตต้อบทางโทรศพัท ์ตลอดจนการพูดแสดงความ

คิดเห็นในท่ีประชุมโดยใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาในการส่ือสาร  

สถำนภำพของผู้ตอบแบบสอบถำม 
1. ต าแหน่ง 
2. ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ 

กำรใช้ภำษำองักฤษเพ่ือกำรส่ือสำร 
1. การฟัง 
2. การพูด 

3. การอ่าน 

4. การเขียน 



8 
 

  ทกัษะการฟัง หมายถึง การฟังภาษาองักฤษจากการสนทนาในชีวติประจ าวนั การ

สนทนาจากผูร่้วมงานในท่ีท างาน  ฟังขอ้มูลจากผูบ้ริหาร / จากผูเ้ช่ียวชาญ / จากลูกคา้ ฟัง

ภาษาองักฤษในท่ีประชุม และฟังภาษาองักฤษจากส่ือมวลชนต่างๆ เช่น วทิย ุโทรทศัน์ เป็นตน้ 

  ทกัษะการเขียน  หมายถึง การจดบนัทึกขอ้มูล  การเขียนจดหมายธุรกิจ / เขียน

รายงาน เขียนโครงการ  เขียนจดหมายสมคัรงาน /เขียนประวติัส่วนตวัโดยใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษา

หลกัในการเขียน  

 

ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับ 

1.   น าผลการวจิยัมาใชใ้นการเป็นแนวทางในการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษเพื่อการ 

ส่ือสารของวศิวกรไทย 

2.  น าผลจากวจิยัมาปรับปรุงในรายวชิา ENL-201 ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 3   

ตลอดจนรายวิชาภาษาองักฤษอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัการส่ือสาร  นอกจากนั้นยงัน าผลการวิจยัมา

ปรับปรุงรูปแบบการเรียนการสอนใหเ้หมาะสมกบัความตอ้งการของตลาดแรงงาน  

3.  น าผลการวจิยัมาท าเป็นบทความวจิยัเพื่อเผยแพร่ในการประชุมวชิาการระดบัชาติ 

หรือนานาชาติหรือตีพิมพใ์นวารสารวชิาการ  



บทที ่2 

เอกสารและงานวจัิยทีเ่กี่ยวข้อง 

 

การวจิยัเร่ือง การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นใน

นิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ผูว้จิยัไดศึ้กษาทบทวน ทฤษฎีและงานวจิยั ดงัน้ี  

1. การฟังภาษาองักฤษ 

1.1 องคป์ระกอบการฟังภาษาองักฤษ 

1.2 ความสามารถในการฟังภาษาองักฤษ 

2. การอ่านภาษาองักฤษ  

2.1 องคป์ระกอบการอ่านภาษาองักฤษ  

2.2 ความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษ   

3. การพูดภาษาองักฤษ    

3.1 องคป์ระกอบการพูดภาษาองักฤษ 

3.2 ความสามารถในการพูดภาษาองักฤษ 

4. การเขียนภาษาองักฤษ 

4.1 องคป์ระกอบการเขียนภาษาองักฤษ  

4.2 ความสามารถในการเขียนภาษาองักฤษ 

5. งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง  

 

การฟังภาษาองักฤษ 

 ธรรมชาติการเรียนรู้ภาษาของมนุษยจ์ะเร่ิมจากการฟัง และการเลียนแบบเสียงท่ีไดฟั้ง  

จึงอาจกล่าวไดว้า่ การฟังเป็นจุดเร่ิมตน้แห่งทกัษะการเรียนรู้ภาษา  การฟังกบัการไดย้นิมีความหมาย

แตกต่างกนั กล่าวคือ การฟังเป็นทกัษะสร้างสรรคใ์นการท าความเขา้ใจเสียงท่ีเราไดย้ิน ผูฟั้งจะรับ

เอาค าพูดท่ีได้ยิน การจดัเรียงล าดับค าตลอดจนการข้ึนลงของเสียงมาสร้างให้เกิดความหมาย 

(Rivers, 1980 : 16)  ส่วนการฟังเป็นความสามารถท่ีจะเข้าใจว่าประโยคหน่ึงประโยคใดนั้นมี

ความสัมพนัธ์กบัประโยคอ่ืนๆ ท่ีพูดไปแลว้อยา่งไร และเขา้ใจวา่ประโยคดงักล่าวมีหน้าท่ีอยา่งไร
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ในการส่ือสาร ซ่ึงในการฟังผูฟั้งจะเลือกแต่เฉพาะส่ิงท่ีสัมพนัธ์หรือตรงกบัจุดประสงค์ในการฟัง

และจะไม่สนใจกบัส่ิงท่ีไม่ตอ้งการ (Widdowson, 1981 : 60) ดงันั้นการฟังเป็นการรับรู้ความหมาย

จากการได้ยิน หรืออาจจะเรียกว่าเป็นทกัษะในการรับสาร (Receptive skill)  และเกิดความเขา้ใจ

เร่ืองราวท่ีได้ยิน (กุสุมา รักษมณี, 2536 : 60)  ดงันั้นความเขา้ใจจากส่ิงท่ียินและจากการฟังเป็น

องคป์ระกอบหน่ึงของกระบวนการฟังท่ีมีความส าคญัยิ่ง ซ่ึงในการด าเนินชีวิตในแต่ละวนัของคน

จะเห็นว่ามีการส่ือสาร 4 รูปแบบ ซ่ึงมอร์เลย ์(Morley, 1984 : 7) ได้ช้ีให้เห็นว่าในการส่ือสารใน

ชีวิตประจ าวนัเราใช้ทกัษะการฟังมากท่ีสุด คือในแต่ละวนัมนุษยใ์ช้ทกัษะการฟังถึงร้อยละ 50 

ในขณะท่ีใช้ทักษะอ่ืน คือ การพูดร้อยละ 25 การอ่านร้อยละ 15 และการเขียนร้อยละ10 ซ่ึง

สอดคล้องกบั รูบินและทอมสัน (Rubin and Thompson, 1994 : 85) ช้ีให้เห็นว่าในการส่ือสารใน

ชีวิตประจ าวนั คนเราใชเ้วลาเฉล่ียร้อยละ 60 ของเวลาทั้งหมดไปในการฟัง ทั้งน้ีการฟังจะน าไปสู่

ทกัษะการพูด ถา้ผูเ้รียนไดรั้บการฝึกทกัษะการฟังไม่เพียงพอจะมีผลท าให้ไม่สามารถใช้ภาษาใน

การสนทนาได ้ เห็นไดว้า่เราใชก้ารฟังค่อนขา้งมากในชีวิตประจ าวนั ดงันั้นควรจะใส่ใจในทกัษะ

การฟัง เพื่อใหก้ารฟังประสบผลส าเร็จโดยเฉพาะอยา่งยิง่การฟังภาษาองักฤษในทางวชิาการ  

องค์ประกอบของการฟังภาษาองักฤษ  

องคป์ระกอบการฟังมีส่วนสัมพนัธ์กบัความสามารถกบัการฟัง โดยส่วนประกอบของการ

ฟังมีส่วนประกอบอยู ่3 ประการ (Stammer, 1977 : 661)  คือ  

1.  การไดย้นิเสียง (Hearing)  เป็นการกระท า ท่ีไม่ตั้งใจ บางคร้ังก็ไม่มีความหมาย  

2. การฟัง (Listening) เป็นการกระท าอยา่งตั้งใจ สามารถท่ีจะจบัความหมายของ 

ส่ิงท่ีไดฟั้งนั้นได ้

3. การตีความ (Auditing)  เป็นการฟังเพื่อเขา้ใจความหมาย ผูฟั้งตอ้งมีความรู้ หรือ 

มีประสบการณ์เดิมมาช่วย จึงจะเขา้ใจความหมาย  

อยา่งไรก็ตามริเวอร์ส (Rivers, 1980 : 16) ไดแ้สดงทศันะวา่ การฟังเป็นทกัษะท่ี 

สร้างความหมาย (Creative skill) กล่าวคือ เม่ือไดย้นิเสียงผูฟั้งจะอาศยัค า การเรียงล าดบัค าและ

น ้าเสียงท่ีไดย้นิมาสร้างความหมาย ซ่ึงการสร้างความหมายนั้นข้ึนอยูก่บัองคป์ระกอบ  3 ประการ

คือ 
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1. ขอ้มูลทางภาษาศาสตร์ (Linguistic information)   ผูฟั้งไม่จ าเป็นตอ้งฟังส่ิงท่ีผู ้

พูด พูดออกมาทั้งหมด แต่ผูฟั้งจะสามารถสร้างขอ้ความท่ีตามมาไดท้ั้งหมดจากค าพูดในตอนตน้ 

2. บริบททางดา้นสถานการณ์ (Situational context) หมายถึง สถานการณ์ในการ 

พูดท่ีมีผลต่อการรับฟังของผูฟั้ง เป็นความสัมพนัธ์ระหว่างส่ิงท่ีผูฟั้งไดย้ิน ส่ิงท่ีถูกพูดออกมา และ

ส่ิงท่ีผูฟั้งคาดวา่จะไดย้นิต่อไป 

3. ข่าวสารท่ีเป็นท่ีเขา้ใจ (Comprehended message) หมายถึง ความสามารถเขา้ใจ 

ข่าวสารของผูฟั้งซ่ึงข้ึนอยูก่บัความตั้งใจของผูพู้ด และผูฟั้งยดึเอาตวัช้ีแนะทางเสียง (Sound signal) 

ซ่ึงเป็นเจตนาของผูพู้ดมาตีความหมายท าใหค้วามหมายของส่ิงท่ีไดย้นิแตกต่างกนัไปตาม

สถานการณ์  

กล่าวโดยสรุป องค์ประกอบการฟังมีส่วนสัมพนัธ์กบัความสามารถกบัการฟังโดยตอ้ง

อาศยัองคป์ระกอบ 3 ประการคือการไดย้ินเสียง การฟัง และการตีความ ซ่ึงการฟังจะเขา้ใจไดดี้นั้น

ตอ้งอาศยัปัจจยั 3 ประการคือ ขอ้มูลทางภาษาศาสตร์ บริบททางด้านสถานการณ์  และข่าวสารท่ี

เป็นท่ีเขา้ใจ 

 ความสามารถในการฟังภาษาองักฤษ 

การฟังภาษาต่างประเทศ  แต่ละคนมีระดบัการฟังท่ีแตกต่างกนัไป ซ่ึงแมคคี (Mackey, 

1965 : 261) ไดแ้บ่งระดบัการฟังออกเป็น 2 ระดบั คือ 

1. ความจ า (Recognition) หมายถึง การจ าหรือการจ าแนกเสียงท่ีเก่ียวกบัการ 

เนน้หนกัในค าและระดบัเสียงสูงต ่าในประโยคไดท้นัที รวมทั้งสามารถเช่ือมโยงระหวา่งเสียงท่ีได้

ยนิกบัภาพท่ีเห็นได ้

2. ความเขา้ใจ (Auditory comprehension) ไดแ้ก่ การเขา้ใจรูปค า และความหมายของ 

ค าในประโยคท่ีไดย้นิจากเทป และองคป์ระกอบต่าง ๆ ของภาษา ท่ีรวมกนัเป็นขอ้ความ 

       นอกจากนั้นแฮร์ริส (Harris, 1974 : 32 - 40) ไดจ้  าแนกความสามารถในการฟัง

ภาษาต่างประเทศออกเป็น 2 ระดบั คือ 

1. ความสามารถในการจ าแนกเสียง ประกอบดว้ย  ความสามารถในการจ าแนกเสียง 

ค าโดดโดยสามารถจ าแนกเสียงวา่เหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร หรือค าใดออกเสียงต่างไปจากค าอ่ืนๆ  
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ท่ีไดย้นิ นอกจากนั้นยงัมีความสามารถในการจ าแนกค าท่ีมีอยูใ่นขอ้ความ โดยสามารถจ าแนกไดว้า่ 

ค  าใดท่ีไดย้นิในประโยค หรือขอ้ความนั้นตรงกบัรูปภาพใด หรือประโยคใด 

2. ความสามารถในการเขา้ใจขอ้ความท่ีไดฟั้ง ประกอบดว้ย  ความสามารถในการ 

ปฏิบติัตามประโยคค าสั่งท่ีใหผู้ฟั้งปฏิบติัตาม  ความสามารถในการเลือกค าตอบให้ตรงกบัขอ้ความ

ท่ีไดฟั้ง และความสามารถในการเขา้ใจเร่ืองราวทัว่ไปท่ีจ าลองสถานการณ์ในชีวติประจ าวนั โดย

ผูฟั้งสามารถจดจ าสาระส าคญัต่าง ๆได ้

อยา่งไรก็ตามวาเล็ตท ์และดิสิก (Valette and  Disick, 1972 : 141 - 149) ไดแ้บ่งระดบัขั้น 

ของการฟังเป็น 5 ระดบัคือ 

1. การรับรู้ (Perception) ผูฟั้งสามารถสังเกตความแตกต่างของภาษา เก่ียวกบัเสียง ค า  

และระดบัเสียงข้ึนลงของขอ้ความได ้

2. การจ า (Recognition) ผูฟั้งจะเขา้ใจความหมายของประโยค และขอ้ความสั้นๆ ท่ี 

ไดย้นิ 

3. การยอมรับความคิด (Reception) ผูฟั้งสามารถเขา้ใจค าศพัท ์ประโยค บทความ 

สั้นๆ  

4. ความเขา้ใจ (Comprehension) ผูฟั้งสามารถเขา้ใจค าอธิบาย ค าตอบ และจบั 

ใจความของขอ้ความท่ีไดย้นิ  แมจ้ะมีค าท่ีไม่รู้ความหมายแทรกอยู ่และสามารถฟังขอ้ความท่ีพูด

อยา่งเร็วได ้

5. การวเิคราะห์ (Analysis) ผูฟั้งสามารถเขา้ใจและแยกประเภทของขอ้ความท่ีฟังได้ 

วา่เป็นภาษามาตรฐานหรือไม่ ตลอดจนเขา้ใจอารมณ์ ความรู้สึก และความมุ่งหมายของผูพู้ด 

     ฮิกกิน (Higgin, 1978 : 55) และ รอสท ์(Rost,  1991 : 3 - 4) ไดก้ล่าวถึงความสามารถใน

การฟังภาษาองักฤษวา่ผูฟั้งตอ้งมีทกัษะต่าง ๆ เช่น  

1. ทกัษะดา้นการรับรู้ (Perceptive skills) คือความสามารถในการจ าแนกเสียงต่าง ๆ  

และจดจ าค าท่ีฟังได ้โดยสามารถบอกไดว้า่ เสียงท่ีไดย้นิเป็นเสียงในภาษาอะไร 

2. ทกัษะดา้นการวเิคราะห์ (Analysis skills) คือความสามารถในการจ าแนกหน่วย 

ทางไวยากรณ์ โดยสามารถแยกโครงสร้างประโยค และเขา้ใจความสัมพนัธ์ส่วนต่าง ๆ ของ

ประโยคตลอดจนเขา้ใจเก่ียวกบัการลงเสียงหนกั เบาในค า และระดบัสูง – ต ่า ของเสียงในประโยค  
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3. ทกัษะดา้นการสังเคราะห์ (Synthesis skills) คือความสามารถในการเช่ือมโยงตวั 

ช้ีแนะดา้นภาษากบัส่วนอ่ืน ๆ และสามารถน าความรู้เดิมมาใชป้ระกอบเพื่อให้เกิดความเขา้ใจใน

การฟังไดอ้ยา่งเหมาะสม 

กล่าวโดยสรุป ความสามารถในการฟังภาษาองักฤษ ของแต่ละบุคคลมีระดบัการฟัง

แตกต่างกนัไปทั้งน้ีข้ึนอยู่กบัความจ า และความเขา้ใจ โดยแต่ละคนมีระดบัขั้นของการฟังเป็น 5 

ระดบั คือ การรับรู้ การจ า การยอมรับความคิด  ความเขา้ใจ และการวิเคราะห์ อย่างไรก็ตามผูท่ี้จะ

ฟังภาษาองักฤษไดดี้ตอ้งมีทกัษะต่างๆ เช่น ทกัษะดา้นการรับรู้  ทกัษะดา้นการวเิคราะห์ และทกัษะ

ดา้นการสังเคราะห์ 

 

การอ่านภาษาองักฤษ  

การอ่านเป็นการสร้างความหมายจากข้อความท่ีเขียนหรือพิมพ์ ซ่ึงผู ้อ่านจะต้องใช้

กระบวนการคิดเช่ือมโยงระหวา่งขอ้ความหรือขอ้มูลท่ีอ่านกบัความรู้และประสบการณ์เดิม เพื่อให้

สามารถเข้าใจความหมายท่ีผูเ้ขียนต้องการส่ือสารได้อย่างถูกต้อง (Conley, 1995 : 6)  อธิบาย

ความหมายของการอ่านว่า เป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนจากการบูรณาการองค์ประกอบด้านต่าง ๆ 

ดงัต่อไปน้ี   

1. ความรู้สึก (Affective domain) หมายถึง สภาพจิตใจ อารมณ์และทศันคติท่ีมีต่อการ 

อ่าน ซ่ึงมีผลต่อการตีความ หรือการตดัสินใจท่ีจะเลือกอ่าน  

2. ความสามารถในการรับรู้และจดจ า (Perceptual domain) หมายถึง ความรู้เดิมและ 

ประสบการณ์ท่ีผูอ่้านสามารถน ามาช่วยในการตีความในขณะอ่าน   

3. กระบวนการคิด (Cognitive domain) ผูอ่้านท่ีไม่เขา้ใจในระบบสัญลกัษณ์ยอ่มท าให ้

เกิดความยุง่ยากในการอ่าน หรือมีความสามารถในการตีความ แต่น าประสบการณ์เดิมมาใชไ้ม่

สอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ืองท่ีอ่าน  

องค์ประกอบการอ่านภาษาอังกฤษ  

บอนด ์และ ทิงเกอร์  (Bond and Tinker,  1957 : 235) ไดท้  าการศึกษาอุปสรรคในการอ่าน

เพื่อความเขา้ใจและไดเ้สนอองคป์ระกอบพื้นฐานของความสามารถในการอ่านวา่ประกอบดว้ย 

1. ความหมายของค า (Word meaning)  หมายถึง การเขา้ใจความหมายของค าท่ี 
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อยูใ่นรูปประโยคลกัษณะต่าง ๆ ดงันั้นความหมายของค ายอ่มแตกต่างกนัออกไป 

2. หน่วยความคิด (Thought units) หมายถึง การเขา้ใจความหมายของกลุ่มค า ซ่ึง 

ผูอ่้านจะตอ้งรู้จกัอ่านเป็นกลุ่มค า เพื่อเขา้ใจความหมายท่ีต่อเน่ืองและสัมพนัธ์กนั ท าใหไ้ด้

ความหมายมากกวา่การอ่านทีละค า 

3. การเขา้ใจประโยค (Sentence comprehension) หมายถึง การเขา้ใจความหมาย 

ของรูปประโยคซ่ึงเป็นความสามารถของผูอ่้านท่ีจะใชค้วามหมายของค า กลุ่มค าใหส้ัมพนัธ์กนัจน

เป็นรูปประโยคท่ีใหค้วามหมายสมบูรณ์ 

4. การเขา้ใจในอนุเฉท (Paragraph comprehension) หมายถึง การเขา้ใจเน้ือความ 

ของรูปประโยคท่ีต่อเน่ืองทั้งหมดในแต่ละตอน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ความส าคญัของแต่ละตอนนั้น ๆ 

5. การเขา้ใจระหวา่งอนุเฉทComprehension of larger units หมายถึง การเขา้ใจ 

เน้ือความของทุกตอนท่ีต่อเน่ืองกนัจนจบ ซ่ึงผูอ่้านสามารถเขา้ใจความหมาย แนวความคิดท่ีส าคญั

ของเน้ือหาและการล าดบัเน้ือหาจนสามารถสรุปเป็นความคิดรวบยอดท่ีส าคญัได ้

กล่าวโดยสรุป การอ่านภาษาองักฤษใหเ้ขา้ใจในเน้ือความตอ้งอาศยัองคป์ระกอบ 

การอ่าน 5 องคป์ระกอบไดแ้ก่ ความหมายของค า หน่วยความคิด การเขา้ใจประโยค การเขา้ใจใน

อนุเฉท และ การเขา้ใจระหวา่งอนุเฉท 

ความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษ   

 ความสามารถในการอ่านมีความสัมพนัธ์กบัความเขา้ใจในการอ่านซ่ึงเซียฟอสส์ และรีด

เดน้ซ์ (Searfoss & Readence, 1994 :  231–232) กล่าวถึงความสามารถในการอ่านไว ้3 ระดบั คือ 

1. ระดบัแปลความ (Translation) หมายถึง ความสามารถในการเขา้ใจขอ้มูลของเร่ืองท่ีอ่าน 

2. ระดบัตีความ (Interpretation) หมายถึง ความสามารถในการเขา้ใจขอ้มูล เขา้ใจความคิด

ของผูเ้ขียน ซ่ึงผูเ้ขียนไม่ไดก้ล่าวไวโ้ดยตรง ผูอ่้านตอ้งอาศยัประสบการณ์เดิมเขา้มาช่วยในการท า

ความเขา้ใจกบัความหมายท่ีแฝงอยู ่

3. ระดบัประยกุต ์(Extrapolation) หมายถึง ความสามารถในการท าความเขา้ใจขอ้มูลจาก

เร่ืองท่ีอ่าน โดยอาศยัความรู้และประสบการณ์เดิม หรือบทเรียนบทก่อนๆ เพื่อให้เขา้ใจเร่ืองท่ีอ่าน

แลว้สามารถน าไปประยกุตใ์ชไ้ด ้
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การจะวดัวา่ผูอ่้านมีความสามารถในการอ่านหรือไม่ ก็คงจะวดัไดจ้ากการท่ีผูอ้่านตอบ

ค าถามถูกตอ้งหรือไม่  มีนกัวิจยัและผูเ้ช่ียวชาญดา้นการอ่านภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองหรือ

ภาษาต่างประเทศ ท าการศึกษาเก่ียวกบัการวดัความสามารถในการอ่าน เช่น สมิธ (Smith, 1963 : 

40) ไดจ้  าแนกการวดัความสามารถในการอ่านวา่ระดบัความสามารถในการอ่านแบ่งออกเป็น 3 

ระดบั คือ 

1.  ระดบัความเขา้ใจความหมายตามตวัอกัษร (Literal comprehension) เป็น 

ระดบัความเขา้ใจพื้นฐาน คือ การท่ีผูอ่้านสามารถเขา้ใจส่ิงท่ีผูเ้ขียนเขียนไวโ้ดยตรง เป็นการแปล

ตามตวัอกัษรท่ีปรากฏ 

2. ระดบัความเขา้ใจขั้นตีความ (Interpretation) เป็นระดบัความเขา้ใจท่ีผูอ่้าน 

สามารถเขา้ใจความหมายของ ขอ้ความท่ีอ่านไดลึ้กซ้ึงกวา่ระดบัแรก เพราะผูอ่้านตอ้งตีความหมาย

ท่ีผูเ้ขียนไม่ไดก้ล่าวไวอ้ยา่งชดัเจน แต่เป็นความหมายแฝงอยูใ่นเน้ือความ 

3. ระดบัความเขา้ใจขั้นวจิารณญาณ (Critical reading) เป็นระดบัความเขา้ใจ 

ท่ีผูอ่้านสามารถใชค้วามคิดเพื่อวเิคราะห์ ตดัสิน และประเมินค่าส่ิงท่ีอ่านได ้

 นอกจากนั้นเบอร์มิสเตอร์ (Burmeister, 1974 : 147–148)  แบ่งความเขา้ใจในการอ่าน

ออกเป็น 7 ระดบั คือ 1) ระดบัความจ า  2) ระดบัการแปลความหมาย 3) ระดบัการตีความ 4) ระดบั

การประยกุตใ์ช ้5) ระดบัการวเิคราะห์ 6) ระดบัการสังเคราะห์ 7) ระดบัการประเมินผล  

กล่าวโดยสรุป ความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษสามารถท่ีจะแยกออกเป็น 3 ระดบั คือ 

ระดบัแปลความ ระดบัตีความ และขั้นวจิารณญาณ  ซ่ึงในการวดัความสามารถในการอ่านสามารถ

แยกออกเป็น 3 ระดบั คือ ระดบัความเขา้ใจความหมายขั้นพื้นฐานจากเห็นค า เขา้ใจความหมายของ

ขอ้ความท่ีปรากฏ ระดบัการตีความ และระดบัวิจารณ์   

 

การพูดภาษาองักฤษ    

การพูดเป็นการถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด ความเขา้ใจให้ผูฟั้งไดรั้บรู้ และเขา้ใจจุดมุ่งหมาย

ของผูพู้ด โดยใช้กลวิธีในการพูดท่ีท าให้การส่ือสารมีประสิทธิภาพ (สุมิตรา องัวฒันกุล, 2540 : 

167)  นอกจากนั้นการพูดเป็นปฏิกิริยาท่ีเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์กนัระหวา่งส่ิงท่ีพูด สถานการณ์ของการ

พูด การปรับเปล่ียนอวยัวะในการพูดได้ถูกตอ้งเหมาะสม การใช้ค  าพูด กฎเกณฑ์ด้านไวยากรณ์ 
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ความหมายและวฒันธรรมให้เหมาะสมรวมทั้งการไวต่อการรับรู้การเปล่ียนแปลงของคู่สนทนา ซ่ึง

ทั้งหมดท่ีกล่าวมาน้ีเป็นปฏิกิริยาท่ีสัมพนัธ์กนัทั้งทางดา้นสมองและร่างกายซ่ึงจะตอ้งเกิดข้ึนอยา่ง

ทนัทีและพร้อมกนั ในการพูดนั้นผูพู้ดตอ้งส่งสารโดยใชภ้าษาท่ีเหมาะสม มีการเน้นเสียง การออก

เสียงสูงต ่ารวมทั้งแสดงสีหนา้ท่าทางเป็นเคร่ืองช่วยในการแสดงความหมายของส่ิงท่ีพูดถึง ผูฟั้งจะ

สามารถเขา้ใจสารท่ีผูพู้ดส่งและในบางคร้ังภาษาพูดอาจจะขาดความสมบูรณ์หรือไม่เป็นไปตาม

กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ซ่ึงตรงกนัขา้มกบัภาษาท่ีใช้ในการเขียนท่ีประโยคต่างๆ ตอ้งสมบูรณ์ถูกตอ้ง 

ผูอ่้านจึงจะเขา้ใจไดก้ล่าวไดว้า่ ทกัษะการพูดและการพูดเป็นทกัษะท่ีต่างก็มีปฏิสัมพนัธ์ซ่ึงกนัและ

กนั (Finochiaro and Brumfit, 1983 : 140)  

 องค์ประกอบการพูดภาษาองักฤษ 

องคป์ระกอบของความสามารถในการพูดเพื่อการส่ือสารประกอบไปดว้ย 2 ส่วน (Harris, 

1988 : 81-82)  คือ 1) ความคล่องแคล่ว ความต่อเน่ือง ความราบร่ืน (Fluency) และมีความเข้าใจ 

ดงันั้นการพูดจะดูเป็นธรรมชาติ และ 2) ความเขา้ใจ (Comprehensibility) คือ ความสามารถท่ีจะพูด

ให้ผูอ่ื้นเขา้ใจในส่ิงท่ีผูพู้ดส่ือสารออกมา  อยา่งไรก็ตามบาร์ทซ์ (Bartz, 1979 : 18- 22) ไดก้ล่าวถึง

องค์ประกอบการพูดว่าตอ้งมี 5 ประการ คือ  1) ความคล่องแคล่ว (Fluency)  2) ความสามารถใน

การพู ดให้ ผู ้ อ่ืน เข้าใจ  (Comprehensibility) 3) ป ริมาณของข้อ มูล ท่ี ส่ื อส ารได้  (Amount of 

communication)  4) คุณภาพของขอ้ความท่ีสามารถน ามาส่ือสาร(Quality of communication) และ 

5) ความพยายามในการส่ือสาร (Effort to communicate) นอกจากนั้นออลเลอร์ (Oller, 1979 : 320 -

326) แบ่งองค์ประกอบการพูดออกเป็น 5 ด้าน คือ 1) ส าเนียง  2) ค าศพัท์  3) ไวยากรณ์  4) ความ

คล่องแคล่ว  และ 5) สามารถเข้าใจค าพูดผู ้อ่ืน    จะเห็นว่าความสามารถในการออกเสียง 

(Pronunciation) ค าศพัท ์(Vocabulary) และหลกัภาษาและไวยากรณ์ (Grammar) เป็นส่ิงส าคญั ท่ีจะ

ท าให้ผูฟั้งสามารถเขา้ใจขอ้ความท่ีใชใ้นการส่ือสารไดอ้ยา่งมีคุณภาพ (Quality of communication)  

ซ่ึงความสามารถในการพูดภาษาต่างประเทศมีองคป์ระกอบดงัน้ี (Canale and Swain, 1980 : 147)  

1. ความสามารถดา้นไวยากรณ์ (Grammatical competence) ความสามารถในดา้นน้ี 

ไม่ได้เพียงแต่ความสามารถในการเข้าใจและใช้ไวยากรณ์เท่านั้ น จะต้องมีความสามารถใน

องค์ประกอบทั้งหมดทางด้านภาษา คือ เสียง คาศพัท์ และไวยากรณ์ เน่ืองจากผูพู้ดจะสามารถ

เลือกใชถ้อ้ยคาในการพูดเพื่อการส่ือสารไดอ้ยา่งถูกตอ้งและตรงกบัความตอ้งการ 
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2. ความสามารถดา้นภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistic competence) ผูพู้ดสามารถเลือก 

แบบของภาษาให้สัมพนัธ์กบัสถานการณ์ได้อย่างเหมาะสม อีกทั้งสามารถพูดสนทนาเพื่อสร้าง

ความสัมพนัธ์ทางสังคมตลอดจนจุดประสงคใ์นการส่งสาร ผูท่ี้มีความสามารถทางดา้นน้ีจะสามารถ

ใชภ้าษาท่ีแตกต่างไปตามประเภทของการพูด เช่น การอภิปราย การเสนอความคิด หรือ การโตว้าที 

เป็นตน้ 

3. ความสามารถในการใชค้วามสัมพนัธ์ของขอ้ความหรือการเช่ือมประโยค (Discourse  

 competence) ตามหลกัภาษา หากผูพู้ดมีความสามารถทางดา้นน้ี จะท าใหผู้พู้ดสามารถใชภ้าษาใน

การสนทนา ล าดบัก่อน-หลงั และส านวนท่ีผูพู้ดใชเ้พื่อแสดงความคิดเห็นมีความเช่ือมโยงสัมพนัธ์

กนั จึงท าใหก้ารสนทนด าเนินไปไดอ้ยา่งราบร่ืน 

4. ความสามารถดา้นกลวธีิในการส่ือสาร (Strategic competence) ในการพูดไดอ้ยา่งมี 

ประสิทธิภาพนั้น ผูพู้ดจะตอ้งมีกลวิธีในการส่ือสาร จึงจะท าให้ผูพู้ดเพิ่มศกัยภาพทางการพูดเพื่อ

การส่ือสารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ ถึงแมว้า่ผูพู้ดมีความรู้ทางดา้นไวยากรณ์ไม่ดีพอ หากใชก้ลวธีิใน

การแกไ้ขขอ้บกพร่องต่างๆ ก็จะท าใหผู้พู้ดสามารถดาเนินการสนทนาส่ือสารกบัผูอ่ื้นไดเ้ป็นอยา่งดี 

 กล่าวโดยสรุปองคป์ระกอบของความสามารถในการพูดเพื่อการส่ือสารประกอบไปดว้ย 2 

ส่วน ความคล่องแคล่ว ความต่อเน่ือง ความราบ ร่ืน และความเข้าใจ โดยทั้ งน้ีต้องอาศัย

ความสามารถด้านไวยากรณ์   ความสามารถด้านภาษาศาสตร์สังคม  ความสามารถในการใช้

ความสัมพนัธ์ของขอ้ความหรือการเช่ือมประโยค  และความสามารถดา้นกลวธีิในการส่ือสาร  

ความสามารถในการพูดภาษาองักฤษ 

คาร์โร (Carrall, 1982 : 135) ไดจ้ดัล าดบัความสามารถของทกัษะทางการพูดไว ้9 ระดบั 

ดงัน้ีคือ 

ระดบัท่ี 1 หมายถึง ระดบัท่ีผูพู้ดไม่สามารถเขา้ใจหรือพูดไม่ไดเ้ลย (Non-user) 

ระดบัท่ี 2 หมายถึง ระดบัท่ีผูใ้ชภ้าษาไดเ้ล็กนอ้ย (Intermittent user) 

ระดบัท่ี 3 หมายถึง ระดบัท่ีผูใ้ชภ้าษาไดใ้นวงจ ากดั ผูพู้ดเกิดความผดิพลาดบ่อยๆ เขา้ใจบท

สนทนาและรู้รายละเอียดบางส่วน ไม่สามารถจบัรายละเอียดได ้จบัไดแ้ต่ใจความส าคญัเท่านั้น 

(Extremely limited user) 
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ระดับท่ี 4 หมายถึง ระดับท่ีผู ้พูดใช้ภาษาเกือบดี สามารถสนทนาโต้ตอบได้ แต่ไม่

คล่องแคล่ว ไม่สามารถนาการสนทนา หรือ อภิปรายไดอ้ยา่งรวดเร็ว จึงท าใหก้ารสนทนาขาดความ

ต่อเน่ือง (Marginal user) 

ระดบัท่ี 5 หมายถึง ระดบัท่ีผูพู้ดใชภ้าษาไดป้านกลาง สามารถส่ือความหมายใจความหลกั 

แต่ยงัมีขอ้ผิดพลาดในการใชไ้วยากรณ์ จึงท าใหก้ารส่ือสารไม่ชดัเจน ขาดความคล่องแคล่วในการ

ใชภ้าษา และท่าทางประกอบการพูด (Modest user) 

ระดบัท่ี 6 หมายถึง ระดบัท่ีผูพู้ดใชภ้าษาได ้สามารถคุยในหวัขอ้ท่ีตอ้งการ และ

ปะติดปะต่อเร่ืองราวท่ีพูดได ้หรือ เปล่ียนหวัขอ้ท่ีพูดได ้มีการหยดุพูด หรือ พูดไม่ต่อเน่ืองในการ

สนทนาเป็นบางคร้ัง แต่ก็สามารถเร่ิมตน้การสนทนาใหม่ได ้(Competence user) 

ระดบัท่ี 7 หมายถึง ระดบัท่ีผูพู้ดใชภ้าษาไดดี้ สามารถเล่าเร่ืองราวต่างๆ ไดอ้ยา่งชดัเจน มี

การเก็บรายละเอียด มีเหตุผล สามารถสนทนาไดเ้ป็นเร่ืองราว แต่ยงัขาดความคล่องแคล่ว มี

ความสามารถในการติดตามการสนทนาเม่ือเกิดการเปล่ียนแปลงอารมณ์ ส่วนน ้าเสียงยงัขาดความ

มัน่ใจ มีการพูดซ ้ าขอ้ความ แต่สามารถโตต้อบไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ (Good user) 

ระดบัท่ี 8 หมายถึง ผูพู้ดใชภ้าษาไดดี้มาก สามารถพูดหรืออภิปรายอยา่งมีประสิทธิภาพ 

สามารถน าการสนทนาและด าเนินการสนทนาไดอ้ยา่งต่อเน่ือง ตลอดจนมีอารมณ์ร่วมในการ

โตต้อบ และใชก้ริยาท่าทางไดอ้ยา่งเหมาะสม (Excellent user) 

ระดบัท่ี 9 หมายถึง ผูพู้ดใชภ้าษาไดอ้ยา่งเช่ียวชาญ สามารถพูดไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

สามารถด าเนินการสนทนาไดอ้ยา่งต่อเน่ือง ขยายความได ้ตลอดจนสามารถพูดไดใ้จความส าคญั 

(Expert user) 

ส่วนสถาบนับริการการสอบสัมภาษณ์ดา้นต่างประเทศ (The Foreign Institute Oral 

Interview) ได ้

จดัระดบัความสามารถในการพูดไว ้5 ระดบั ตามแบบของออลเลอร์ (Oller, 1979 : 320-321) คือ 

ระดบัท่ี 1 ความสามารถในการพูดระดบัตน้ ผูพู้ดสามารถเขา้ใจค าถามและประโยคบอกเล่า

ง่าย ๆ โดยถามและตอบไดด้ว้ยความรู้ทางภาษาท่ีจ ากดั 

ระดบัท่ี 2 ความสามารถในการพูดระดบัใชง้านไดใ้นวงจ ากดั ผูพู้ดสามารถพูดใน

สถานการณ์ 
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พื้นฐานของสังคมได ้เช่น การแนะน าตวั และสนทนาในเร่ืองง่ายๆ ท่ีมิไดเ้ตรียมตวัมาก่อน เช่น 

เร่ืองราวต่างๆท่ีเก่ียวกบัครอบครัวและตนเอง 

ระดบัท่ี 3 ความสามารถในการพูดระดบัมืออาชีพขั้นตน้ ผูพู้ดสามารถสนทนาเก่ียวกบัเร่ือง

ต่างๆ ดา้นอาชีพและสังคมได ้รวมทั้งเร่ืองท่ีตอ้งใชค้วามรู้เฉพาะบางเร่ือง 

ระดบัท่ี 4 ความสามารถในการพูดระดบัมืออาชีพ ผูพู้ดสามารถพูดไดอ้ยา่งคล่องแคล่วและ

ถูกตอ้งในการสนทนาทุกระดบั โดยมีขอ้บกพร่องดา้นการออกเสียงและไวยากรณ์นอ้ยมาก และ

สามารถโตต้อบอยา่งเหมาะสมในทุกเร่ืองแมแ้ต่ในสถานการณ์ท่ีไม่คุน้เคย 

ระดบัท่ี 5 ความสามารถในการพูดระดบัเจา้ของภาษา ผูพู้ดสามารถพูดไดเ้ท่าเทียมกบั

เจา้ของภาษาผูไ้ดรั้บการศึกษาดี รวมทั้งสามารถใชค้  าศพัท ์ส านวนพูด และการอา้งอิงทาง

วฒันธรรมได ้

 

การเขียนภาษาองักฤษ  

การเขียน (Writing)  เป็นทกัษะท่ีตอ้งอาศยัความรู้ และขอ้มูลจากทกัษะอ่ืนๆ เช่นการฟัง 

การคิด การพูดมาประกอบเพื่อจะถ่ายทอดความรู้สึก นึกคิด  ดงันั้นจะเห็นวา่การเขียนจะเป็นทกัษะ

ท่ียากมาก เน่ืองจากจะตอ้งถ่ายทอดส่ิงท่ีคิด ส่ิงท่ีรู้ให้บุคคลอ่ืนรับรู้ผา่นอกัษร   ผูท่ี้จะเขียนไดดี้นั้น

ตอ้งเป็นผูท่ี้มีความรู้ มีประสบการณ์ ตลอดจนมีเทคนิคการเขียนท่ีสามารถถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้ 

สู่ผูอ่ื้นได ้  

ดั้ งนั้ นการเขียนเป็นการแสดงความคิดท่ีแสดงออกในลักษณะของตวัอกัษร ผูเ้รียนจะ

แสดงออกจากส่ิงท่ีมีอยูใ่นใจ ประสบการณ์ ความคิด และอารมณ์ ความรู้สึกท่ีแสดงออกมากบัการ

เขียนตวัอกัษร (Finocchiaro, 1983 : 19-29)  โดยการเขียนท่ีดีนั้นจะตอ้งก าหนดจุดมุ่งหมายเอาไว ้

และพยายามเรียงล าดับความส าคญัให้เป็นไปอย่างมีขั้นตอน  (Arapoff,  1967 : 119-120) และท่ี

ส าคัญคือการส่ือสารกับผู ้อ่ืนให้ เข้าใจในส่ิงท่ีตนเขียน (McCrimon and James,  1978 : 3)  ใน

งานวิจยัดงักล่าวจึงความหมายการเขียนไวว้่า เป็นวิธีการส่ือสารท่ีส าคญัประการ เพราะเป็นการ

ถ่ายทอดความรู้สึก ความคิด ประสบการณ์ ฯลฯ ไปสู่บุคคลอ่ืน ๆ  ดงันั้นการเขียนท่ีดีตอ้งก าหนด

จุดมุ่งหมายในการเขียน เพื่อใหส้ามารถถ่ายทอดเร่ืองราวต่างๆ ไดอ้ยา่งมีขั้นตอน  

 



20 
 

องค์ประกอบของการเขียนภาษาองักฤษ  

การเขียนเป็นหวัใจส าคญัของการเรียนภาษาองักฤษในชั้นเรียน เน่ืองจากเขียนเป็นส่ิงท่ีตอ้ง 

กระท าอยูเ่ป็นประจ าและต่อเน่ือง เพื่อการฝึกให้การเขียนดีข้ึน (Chee, 2002:  9-11)  ซ่ึงในปัจจุบนั

การเพิ่มประสบการณ์ในการเขียนมีหลากหลายวิธี เช่นการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์หรืออีเมล ์

(E-mail) เพื่อใช้ติดต่อส่ือสารกัน ซ่ึงปัจจุบันการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เพื่อใช้ในการ

ติดต่อส่ือสารไดเ้ขา้มามีบทบาทในหลกัสูตรการสอนภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษาต่างประเทศ ซ่ึงการ

เขียนผา่นจดหมายอิเล็กทรอนิกส์มีประโยชน์ต่อผูเ้รียนคือไดแ้ลกเปล่ียนวฒันธรรมกนัในหมู่ผูเ้รียน 

(Gobel, 2002 :  39-41)   

ทกัษะการเขียนเป็นส่ิงจ าเป็นส าหรับการเรียนในทุกระดบัชั้น ยิ่งเรียนในระดบัสูงข้ึน การ

เขียนยิ่งเป็นส่ิงจ าเป็นซ่ึงไบเดอะ (Binder,  2001 : 9-11) ไดก้ล่าววา่การเขียนเป็นหน่ึงในการบูรณา

การดา้นการศึกษาการเขียนจะถูกก าหนดใหเ้ขียนตามหนงัสือท่ีใชก้นัเท่านั้น โดยฝึกเขียนจากระดบั

ประโยค ระดบัย่อหน้า จนถึงการเขียนบทความทางวิชาการ ซ่ึงการเขียนตามหนังสืออาจจะสร้าง

ความเบ่ือหน่ายให้กบัผูเ้รียน ดงันั้นผูส้อนควรประยุกตก์ารสอนเขียนท่ีมีความหลากหลาย โดยยึด

องค์ประกอบการเขียน  นอกจากนั้นไรมส์ (Raime, 1983 : 5-6)  ไดก้ล่าวถึงองค์ประกอบการเขียน

ไวว้า่มี 9 องคป์ระกอบ  ดงัภาพ 2.1  
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 ภาพ 2.1 องคป์ระกอบการเขียน 

(ท่ีมา: ปรับปรุงจาก Raime, 1983 : 5-6)  

 

จากภาพ 2.1 สามารถอธิบายองคป์ระกอบของการเขียนไดด้งัน้ี  

1. การสร้างประโยค (Syntax) ไดแ้ก่ โครงสร้างประโยค ขอบเขตการใช ้ความหมายใน 

ประโยค ส านวนและวธีิการเขียน  

2. ไวยากรณ์ (Grammar) ไดแ้ก่ การใชค้  ากริยาใหส้อดคลอ้งกบัประธาน การใช ้articles  

การใชค้  าสรรพนามต่างๆ  

3. กลไกในการเขียน (Mechanics) ไดแ้ก่ ลายมือ การสะกดค า การใชเ้คร่ืองหมายวรรค 
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ตอน 

4. การล าดบัความ (Organization) ไดแ้ก่ การยอ่หนา้ หวัเร่ือง (Topic) การใชใ้จความ 

สนบัสนุน การใชค้  าในขอ้ความต่อเน่ือง  

5. การเลือกใชค้  า (Word choice) ไดแ้ก่ การใชค้  าศพัท ์ส านวน และความสมบูรณ์ของ 

การใชค้  าในงานเขียน   

6. จุดมุ่งหมาย (Purposes) ไดแ้ก่ จุดประสงคใ์นการเขียนเพื่ออะไร เช่น เพื่อบรรยาย  

เล่าเร่ือง  

7. ผูอ่้าน (Audience) ตอ้งทราบวา่ผูอ่้านเป็นใคร เพื่อจะช่วยในการก าหนดส านวน  

ค าศพัทท่ี์เหมาะสมกบัผูอ่้าน 

8. กระบวนการของผูเ้ขียน (The writer’s process) ไดแ้ก่ ความเขา้ใจในเร่ืองท่ีจะส่ือ 

ความหมาย ตลอดจนกระบวนการในการเตรียมเขียน เช่น การเร่ิมตน้เขียน การร่างงานเขียน และ

การปรับปรุงงานเขียน 

9.  เน้ือหา (Content) ไดแ้ก่ความสัมพนัธ์กนั ความขดัแยง้กนั ความคิดเห็น ความมี 

เหตุมีผลของเน้ือหา 

นอกจากนั้นฮีตนั (Heaton, 1975 : 135) ได้แบ่งองค์ประกอบของการเขียนไว ้5 ประเด็น

ดงัน้ี 

1. ความสามารถในการใชภ้าษา (Language use) เป็นความสามารถในการเขียน 

ประโยคไดอ้ยา่งถูกตอ้งและเหมาะสม 

2. ทกัษะกลไกในการเขียน (Mechanical skills) ความสามารถในการน าลกัษณะ 

เฉพาะของภาษาเขียน เช่น เคร่ืองหมายวรรคตอน การสะกดค า มาใชไ้ดอ้ยา่งเหมาะสม 

3. ความส าคญัของเน้ือหา (Treatment of content) เป็นความสามารถในการคิด 

อยา่งสร้างสรรคแ์ละมีการพฒันาความคิด เลือกไม่ใชข้อ้ความท่ีไม่เก่ียวขอ้งได ้

4. ทกัษะลีลาในการเขียน (Stylistic skills) ความสามารถในการเช่ือมโยงประโยค 

ในแต่ละยอ่หนา้ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

5. ทกัษะในการเลือกขอ้ความท่ีเหมาะสม (Judement skills) เป็นความสามารถใน 
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การเขียนขอ้ความไดเ้หมาะสมกบัผูอ่้านและตรงตามจุดประสงคใ์นการเขียน โดยท าการล าดบัและ

จดัเรียงขอ้ความใหมี้ความสัมพนัธ์กนัอยา่งต่อเน่ือง 

สรุปไดว้า่องคป์ระกอบการเขียนประกอบดว้ย 1) เน้ือหา ซ่ึงผูเ้ขียนตอ้งทราบส่ิงท่ีจะเขียน 

ทราบวตัถุประสงค์ในการเขียน และทราบผู ้อ่าน  2) รูปแบบการเขียนหรือสไตล์การเขียน ซ่ึงจะ

เก่ียวขอ้งกบั ส านวนการเขียน และการเรียงล าดบัเน้ือหา การใชค้  า ส านวนในการเช่ือมต่อประโยค 

3) กลวิธีในการเขียน ไดแ้ก่การใชส้ัญลกัษณ์ต่างๆ ของภาษาท่ีใชใ้นการเขียน 4) ไวยากรณ์ ผูเ้ขียน

ตอ้งเขา้ใจหลกัไวยากรณ์ และสามารถใช้ไดถู้กตอ้ง  ซ่ึงทั้ง 4 องค์ประกอบน้ีผูเ้ขียนจะเขียนได้ดี

หรือไม่ข้ึนอยู่กบัประสบการณ์ในการเขียน ศิลปะในการถ่ายทอด  นอกจากนั้นผูเ้ขียนตอ้งมีความ

ชดัเจนในเน้ือหาท่ีจะเขียนจึงจะท าใหอ้งคป์ระกอบการเขียนมีความสมบูรณ์มากยิง่ข้ึน  

ความสามารถในการเขียนภาษาองักฤษ 

อจัฉรา วงศโ์สธร (2539 : 223-224) กล่าวถึงเกณฑก์ารพิจารณาเพื่อประเมินงานเขียน 

วา่มกัจะประกอบดว้ยเกณฑ์ต่อไปน้ี  1) ความถูกตอ้งดา้นการใชภ้าษา ไดแ้ก่ ศพัท ์โครงสร้าง 

2)  ความเหมาะสมดา้นการใชภ้าษา ไดแ้ก่ ศพัท ์ส านวน โดยพิจารณาวา่ส่ือไดถู้กตอ้งเหมาะสม 

ชดัเจน และกระชบัไดใ้จความหรือไม่  3) มีจุดเนน้ของความคิดและการน าเสนอชดัเจน 4) มี

ความสัมพนัธ์ระหวา่งความคิดและความสมดุลของการน าเสนอ 5) การใชเ้ทคนิควธีิการน าเสนอ

ขอ้มูลทั้งหมดท่ีเป็นนามธรรม และรูปธรรมท่ีเหมาะสม 6) การน าเขา้เน้ือเร่ืองไดอ้ยา่งน่าสนใจ 

7) การด าเนินเร่ืองอยา่งสัมพนัธ์กนั และ 8) การสรุปและขมวดทา้ยเร่ืองใหเ้ห็นประเด็นและมี

ความหมาย อยา่งไรก็ตามจาคอ็บ และคณะ (Jacobs and other, 1981 : 105) ไดแ้สนอแนะการตรวจ

เรียงความแบบรวมอีกวธีิหน่ึงโดยการใชเ้กณฑก์ารประเมินแบบ ESL Composition Profile ซ่ึงเป็น

วธีิตรวจเรียงความท่ีละเอียดมากไวใ้นหนงัสือ Testing ESL Composition ซ่ึงผูต้รวจตอ้งตรวจ

เรียงความทั้งเร่ืองโดยประเมินวา่ผูเ้รียนไดส่ื้อความคิดและความหมายเป็นกระบวนการ ส่ือสารไป

ยงัผูอ่้านไดต้รวจตามจุดมุ่งหมายหรือไม่ น าส่วนประกอบทางภาษาหลายอยา่งมาใชอ้ยา่งไร โดย

ก าหนดเกณฑก์ารให้คะแนนรวม 100 คะแนน แบ่งเป็น 5 ดา้นดงัน้ี 

1. เน้ือหา (Content) 30 คะแนน 

2. การเรียบเรียงเร่ืองราว (Organization) 20 คะแนน 

3. ค  าศพัท ์(Vocabulary) 20 คะแนน 
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4. การใชภ้าษา (Language Use) 25 คะแนน 

5. กลไกทางภาษา (Mechanics) 5 คะแนน 

ระดบัความสามารถในการเขียนในแต่ละดา้น แบ่งเป็น 4 ระดบั คือ 

ระดบัท่ี 1 ดีมากถึงดีเยีย่ม (Very Good to Excellent) 

ระดบัท่ี 2 ปานกลางถึงดี (Average to Good) 

ระดบัท่ี 3 อ่อนถึงพอใช ้(Poor to Fair) 

ระดบัท่ี 4 อ่อนมาก (Very Poor) 

 

งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้อง 

 ในการวจิยัคร้ังน้ีผูว้จิยัไดท้บทวนงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 

โดยก าหนด ซ่ึงมีงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการส่ือสารภาษาองักฤษเป็นจ านวนมาก แต่ส่วนใหญ่เป็น

การส่ือสารภาษาองักฤษท่ีศึกษาในกลุ่มวยัเรียน เช่น นกัศึกษา นกัเรียน เป็นตน้ ดงันั้นงานวิจยั

เก่ียวขอ้งกบัการส่ือสารภาษาองักฤษท่ีเป็นวยัท างานยงัมีจ านวนนอ้ย  ดงัมีรายละเอียดดงัน้ี  

ฐมณฑป์วร์ี เพชรรัตน์ (2555) ท่ีท าการส ารวจความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อ

ประเมินต าราเรียนในการฝึกอบรมภาษาองักฤษของพนกังานสายงานปิโตรเลียมนอกชายฝ่ัง โดยมี

วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาความจ าเป็นท่ีไดจ้ากการประเมินตนเองในการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งการ

ท างาน ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษในปัจจุบนั ความตอ้งการพฒันาภาษาองักฤษ กิจกรรม

และรูปแบบการเรียนท่ีมีส่วนช่วยพฒันาความสามารถการใชภ้าษาองักฤษ ผลการศึกษาพบวา่ 

ทกัษะภาษาองักฤษท่ีมีความจ าเป็นในการท างานมากท่ีสุดคือการฟัง และการพูด ส่วนพนกังานใน

ระดบักลางมีความสามารถในดา้นการใชภ้าษาองักฤษดีกวา่พนกังานระดบัล่าง ส าหรับต าราเรียนท่ี

ใชอ้ยูเ่ห็นวา่เหมาะสมเพราะเนน้ในดา้นการท างาน เคร่ืองมือในการท างาน ความปลอดภยัในการ

ท างานความปลอดภยั เป็นตน้ 

ศิริรัตน์ อินทรวเิชียร (2552 ) การศึกษาความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษดา้นการเขียนท่ี

มีผลต่อความเครียดในงานของพนักงาน : ศึกษาเฉพาะกรณี พนักงาน บริษัท จี เจ สตีล จ ากัด 

(มหาชน) ซ่ึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อ 1) ศึกษาระดบัความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษ ดา้นการเขียน

ของพนักงาน 2) ศึกษาระดบัความเครียดในงานของพนกังาน 3) เปรียบเทียบ ความเครียดในงาน 
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โดยจ าแนกตามปัจจยัส่วนบุคคลของพนกังาน 4) เปรียบเทียบความเครียดในงาน โดยจ าแนกตาม

ความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษดา้นการเขียนของพนกังาน กลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นพนกังาน ของ

บริษทั จี เจ สตีล จ ากดั (มหาชน) จ านวน 164 คน เคร่ืองมือท่ีใช้ ในการเก็บรวบรวมข้อมูลเป็น

แบบสอบถาม  ซ่ึงผลการศึกษาพบว่า 1) ระดับความสามารถด้านการเขียนภาษาอังกฤษของ

พนักงานอยู่ใน ระดบัสูง และระดบัความเครียดในงานอยู่ในระดบัปานกลาง 2) พนักงานท่ีมีอาย ุ

เงินเดือน ระดบั การศึกษา สาขาท่ีส าเร็จการศึกษา และความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษดา้นการ

เขียน แตกต่าง กนั มีความเครียดในงานไม่แตกต่างกนั 3) พนกังานท่ีมีอายุงาน และการไดรั้บการ

ฝึกอบรม ภาษาองักฤษ แตกต่างกนั มีความเครียดในงานแตกต่างกนั 

อานนท์ ไชยสุริยา (2552)  การใช้ภาษาองักฤษของบุคลากรในอุตสาหกรรมปิโตรเลียม

และปิโตรเคมีในภาคตะวนัออกของประเทศไทย วตัถุประสงค์ของการวิจยัเพื่อ 1)  ศึกษาการใช้

ภาษาองักฤษในการปฏิบติังานของบุคลากรในอุตสาหกรรมปิโตรเลียมและปิโตรเคมี  2) ศึกษา

ลกัษณะของภาษาองักฤษท่ีใชเ้ป็นประจ าในการปฎิบติังานของพนกังานในสถานประกอบการดา้น

อุตสาหกรรมปิโตรเลียมและปิโตรเคมี  และ 3) เพื่อให้ได้ข้อมูลความต้องการของพนักงาน

ภาคอุตสาหกรรมปิโตรเลียมและปิโตรเคมีในการพฒันาศกัยภาพในการใช้ภาษาองักฤษ  กลุ่ม

ตวัอย่าง คือบุคลากรในอุตสาหกรรมปิโตรเลียมและปิโตรเคมีทั้งหมด 452 คน  เคร่ืองมือท่ีใช้คือ  

แบบสอบถาม  ผลการศึกษาพบวา่บุคลากรในอุตสาหกรรมปิโตรเลียมและปิโตรเคมี ใชท้กัษะดา้น

การอ่านภาษาอังกฤษบ่อยท่ีสุด กล่าวคือ มีอัตราการอ่านทุกวนั โดยเฉพาะการอ่านจดหมาย

อิเล็กทรอนิกส์ (E-mail) และอ่านบนัทึกสั้นๆ ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัการปฏิบติังาน  รองลงมาคือ การเขียน

ภาษาองักฤษซ่ึงมีค่าโดยเฉล่ียสัปดาห์ละ 1-2 คร้ัง ส่วนทกัษะท่ีใชน้อ้ยรองลงมา คือ การฟังและการ

พูด มีอตัราโดยเฉล่ีย 2 สัปดาห์ต่อ 1 คร้ัง ซ่ึงเป็นการฟังจากส่ือ การฟังบทสนทนาในชีวิตประจ าวนั 

และการฟังบทสนทนาจากผูร่้วมงานในส านกังาน ส่วนทกัษะดา้นการพูดภาษาองักฤษเป็นทกัษะท่ี

กลุ่มตวัอยา่งใชน้อ้ยท่ีสุด ซ่ึงโดยมากเป็นการใหแ้ละถามขอ้มูลในการปฏิบติังาน  

ภาพิมล ชาติพหล (2549) ปัญหาและความตอ้งการพฒันาทกัษะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการ

ส่ือสาร ของพนักงานบริษทั เอ็นโก เอ็นจิเนียร่ิง แอนด์ เซอร์วิส จ ากดั เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบ

ระดบัปัญหาและความตอ้งการพฒันาทกัษะพื้นฐานดา้นการฟัง พูด อ่าน และเขียนภาษาองักฤษเพื่อ

การส่ือสารของพนกังาน กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้คือพนักงานบริษทั เอ็นโก เอ็นจิเนียร่ิง แอนด์ เซอร์วิส 
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จ ากดั จ  านวน 178 คน โดยใชแ้บบสอบถาม ผลการศึกษาพบวา่ ปัญหาการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการ

ส่ือสารทั้ง 4 ดา้นอยูใ่นระดบัมาก และมีความตอ้งการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 

ทรงพร ทาเจริญศกัด์ิ รัชนี เสนียศ์รีสันต์ และพรพิมล ชุติศิลป์ (2547) ศึกษาและวิเคราะห์

ความตอ้งการการใชแ้ละพฒันาทกัษะภาษาองักฤษในอุตสาหกรรมยานยนต์ โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อ

ศึกษา สัมภาษณ์บุคลากร 11 คนและส่งแบบสอบถามบุคลกรในอุตสาหกรรมยานยนตจ์ านวน 111 

คน ใน 3 ระดบัคือ ผูบ้ริหารระดบัสูง ผูบ้ริหารระดบักลางและวิศวกร และผู ้ปฏิบติังานระดบัล่าง 

ผลการวจิยัพบวา่ กลุ่มเป้าหมายท่ีจ าเป็นตอ้งพฒันาภาษาองักฤษเร่งด่วนคือผูบ้ริหารระดบักลางและ

วิศวกร  ทกัษะท่ีตอ้งการพฒันาควรเนน้ทุกทกัษะ ฟัง พูด อ่าน เขียน โดยสถานประกอบการควรมี

นโยบายและวางแผนการพัฒนาบุคลากรด้านภาษาอังกฤษอย่างเป็นระบบ เช่น จัดอบรม

ภาษาอังกฤษในสถานประกอบการของตนเองเพื่อให้ตรงกับความต้องการเฉพาะของสถาน

ประกอบการแต่ละแห่ง นอกจากน้ีสถานประกอบการควรสร้างสภาพแวดลอ้มท่ีเอ้ือต่อการเรียนรู้

ดว้ยตนเอง โดยใชว้ิธีการเรียนดว้ยตนเองโดยใชส่ื้อผสมและ E-learning หน่วยงานภาครัฐควรมีการ

จดัข้อก าหนดเก่ียวกับมาตรฐาน ความสามารถภาษาองักฤษท่ีพนักควรจะมีในแร่ละระดับ เพื่อ

ยกระดับมาตรฐานภาษาองักฤษในสถานประกอบการและเพื่อให้เป็นแนวทางในการรับสมคัร

พนกังานใหม่หรือเล่ือนต าแหน่ง 

ภทัรี รัตนมณฑ์  (2546) ได้ศึกษาการใช้ภาษาองักฤษในการปฏิบติังานของพนักงานชาว

ไทยในบริษทัต่างชาติคือบริษทั อีทีเอ (ประเทศไทย) จ ากดั ซ่ึงเป็นบริษทัสาขาของบริษทัแม่จาก

ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ท่ีผลิตช้ินส่วนนาฬิกาและประกอบนาฬิกายี่ห้อท่ีมีช่ือเสียงหลายยี่ห้อ กลุ่ม

ตวัอยา่งคือพนกังานทั้งระดบักลางและพนกังานระดบัปฏิบติัการรวม 200 คน จากจ านวนพนกังาน

ประมาณ 2000 คน ผลการวิจยัแสดงให้เห็นว่า พนักงานชาวไทยท่ีท างานในบริษัทต่างชาติใช้

ภาษาองักฤษโดยผ่านคอมพิวเตอร์และป้ายต่าง ๆ ในระดบัมาก มีการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการอ่าน

เอกสารขอ้มูล และการสนทนากบัชาวต่างชาติในระดบัมาก มีการอ่านบทความทางวิชาการอยูใ่น

ระดบัปานกลาง เม่ือมีการวิเคราะห์ความตอ้งการพฒันาและปรับปรุงทกัษะภาษาองักฤษ พบว่า

พนักงานตอ้งการพฒันาทกัษะทางภาษาเป็นอย่างมาก โดยตอ้งการพฒันาทกัษะการพูด ฟัง แปล 

เขียนและอ่าน ตามล าดบั พนักงานตอ้งการให้มีการจดัฝึกอบรมในตอนเยน็หลงัเลิกงานในระดบั

มาก 
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จิราภา วิทยาภิรักษ ์(2539) การส ารวจความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษในวงงานอุตสาหกรรม

เพื่อเป็นแนวทางในการจดัหลกัสูตรวิชาภาษาองักฤษ  กลุ่มตวัอย่างไดแ้ก่ วิศวกรโรงงานในนิคม

อุตสาหกรรมลาดกระบงั  ผลการวิจยัพบวา่ภาษาองักฤษมีความส าคญัต่อการด าเนินชีวิตประจ าวนั 

โดยพบว่าทักษะการอ่านเป็นทกัษะท่ีดีท่ีสุด  เม่ือประเมินการใช้ภาษาองักฤษตามหน้าท่ีพบว่า

วศิวกรโรงงานหรือบริษทัจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาองักฤษในระดบักลาง โดยเฉพาะอยา่งยิง่การอ่าน 

จากงานวิจยัท่ีกล่าวมาข้างต้นจะเห็นว่ามีการศึกษาเก่ียวกับการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการ

ส่ือสาร แต่เนน้ในดา้นทกัษะการเขียนของพนกังานในบริษทั นอกจากนั้นยงัมีการวิจยัเก่ียวกบัการ

ส่ือสารภาษาองักฤษของวิศวกรในโรงงาน  ซ่ึงเป็นกลุ่มโรงงานในนิคมอุตสาหกรรมลาดกระบงั

โดยไม่ไดร้ะบุวา่เป็นกลุ่มวิศวกรท่ีท างานกบับริษทัต่างชาติหรือไม่ ดงันั้นการวิจยัท่ีจะจดัท าข้ึนมา

จึงไม่ไดซ้ ้ าซ้อนกบังานวิจยัท่ีผา่นมาเน่ืองจากการวิจยัในคร้ังน้ีมีกลุ่มเป้าหมายท่ีชดัเจน คือวศิวกรท่ี

ท างานในบริษทัญ่ีปุ่นท่ีมีการส่ือสารภาษาองักฤษ ทั้งน้ีเพื่อน าผลการศึกษามาใชป้ระโยชน์ไดอ้ยา่ง

แทจ้ริงทั้งในระดบัองคก์ร คือสถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญ่ีปุ่นและองคก์รอ่ืนๆ   



บทที ่3 

ระเบียบวธีิวจัิย 

 

การศึกษาเร่ือง การใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทั

ญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร มีระเบียบวธีิวจิยั ดงัน้ี 

1. ประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 

2. เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูล 

3. วธีิการสร้างและการหาคุณภาพเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูล 

4. การเก็บรวบรวมขอ้มูล 

5. การวเิคราะห์ขอ้มูลและสถิติท่ีใช ้

 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

ประชากร ไดแ้ก่ วิศวกรท่ีท างานบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร จ านวน 

505 บริษทั 

กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการศึกษาวิจัย ได้แก่  วิศวกรท่ีท างานบริษัท ญ่ี ปุ่นในนิคม

อุตสาหกรรมอมตะนคร ท่ีใช้ภาษาองักฤษในการติดต่อส่ือสารธุรกิจต่างๆ จ านวน 223 คน ใช้

วธีิการค านวณตามสูตรของ Taro Yamane (Yamane, 1973: 125) ดงัน้ี 

ใชสู้ตร n=  N  / 1+ N (e)2 จะได ้

=    505÷(1+505×0.0025) 

=     505÷2.2625 

= 223 คน   

ก าหนดให ้

e  คือ    ค่าความคาดเคล่ือนของการเลือกตวัอยา่งก าหนดค่าความคลาดเคล่ือนไวท่ี้ 

5% จะใชค้่า 0.05 

1       คือ  ค่าคงท่ี    
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N   คือ    ขนาดของประชากรท่ีทราบค่า (ในท่ีน้ีคือ 505 บริษทั) 

n คือ    ขนาดของกลุ่มตวัอยา่งท่ีค  านวณได ้

จะไดก้ลุ่มตวัอยา่งในการศึกษาวจิยั ในคร้ังน้ี จ  านวน 223 คน  

 

เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

เคร่ืองมือท่ีใช้ในเก็บรวบรวมข้อมูล คือ แบบสอบถาม และแบบสัมภาษณ์เชิงลึก ท่ี

ผูว้จิยัสร้างข้ึนเอง 

 

วธีิการสร้างและการหาคุณภาพเคร่ืองมือทีใ่ช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมูล 

เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยัคร้ังน้ี ผูว้จิยัสร้างเคร่ืองมือโดยมีขั้นตอนในการด าเนินการ ดงัน้ี 

1. แบบสอบถาม การใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกร: กรณีศึกษาบริษัท

ญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ประกอบดว้ย 

ส่วนที่ 1 ค  าถามเก่ียวกบัขอ้มูลสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม เป็นแบบเลือกตอบ มี

ทั้งหมด 4  ขอ้ค าถาม ประกอบดว้ย  1) ระดบัการศึกษาสูงสุด  2) ประสบการณ์ในการท างาน  3)  

ระดบัต าแหน่งงาน   4) ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ  และเติมตวัเลขจ านวน 1 ขอ้ค าถาม คือ การ

ใชภ้าษาองักฤษในดา้นใดมากท่ีสุด  

ส่วนที ่2  การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ประกอบดว้ย 4 ดา้น ไดแ้ก่ การฟัง การพูด 

การอ่าน และการเขียน รวมจ านวน 21 ข้อ มีลักษณะเป็นมาตราส่วนประมาณค่า (Rating scale) 5 

ระดบั  

โดยมีขั้นตอนการสร้าง และหาคุณภาพของแบบสอบถามดงัน้ี 

1. ศึกษาเอกสารการสร้างแบบสอบถาม งานวจิยัและเอกสารอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 

2. สร้างแบบสอบถามการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย:  

กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ให้ครอบคลุมลกัษณะท่ีส าคญัๆ ของส่ิงท่ีจะ

ศึกษาใหค้รบถว้นตามวตัถุประสงค ์ของการวจิยั 

3. น าแบบสอบถามการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย: กรณีศึกษา 
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บริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ท่ีผูว้ิจยัสร้างข้ึนหาค่าดชันีสอดคลอ้ง (IOC) โดยให้ค่า

ดัชนีความสอดคล้องมากว่าหรือเท่ากับ 0.5  (สมนึก ภทัทิยธนี,  2544 : 166-167) ให้ผูเ้ช่ียวชาญ 3 

ท่าน ตรวจสอบความเท่ียงตรงด้านเน้ือหา (Content validity) ภาษาท่ีใช้และการประเมินท่ีถูกตอ้ง มี

เกณฑก์ารใหค้ะแนนดงัน้ี 

+1  คือ  แน่ใจวา่แบบสอบถามสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคท่ี์ระบุไวจ้ริง 

0    คือ  ไม่แน่ใจวา่แบบสอบถามสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคท่ี์ระบุไวจ้ริง 

-1  คือ   แน่ใจวา่แบบสอบถามไม่สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคท่ี์ระบุไวจ้ริง 

ไดค้่าดชันีความสอดคลอ้ง (IOC) อยูร่ะหวา่ง 0.67 – 1.00  

4. ปรับปรุงและแกไ้ขแบบสอบถามตามค าแนะน าของผูเ้ช่ียวชาญอีกคร้ัง 

5. น าแบบสอบถามท่ีสร้างข้ึนไปทดลองใช ้(Tryout) กบักลุ่มวศิวกรท่ีไม่ใช่กลุ่ม 

ตวัอยา่ง โดยทดสอบกบัวิศวกรท่ีท างานบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรม-สวนอุตสาหกรรมโรจนะ

จ านวน 30 คน 

6. น าผลจากแบบสอบถามมาวเิคราะห์หาค่าความเช่ือมัน่ ผูว้จิยัไดใ้ชโ้ปรแกรม 

ส าเร็จรูปทางสถิติ  ในการค านวณหาค่ าสัมประสิท ธ์ิแอลฟา  (  – Coefficient) ตามแบบ

ของครอนบคั (Cronbach) ไดค้่าความเช่ือมัน่ดงัปรากฏตามตาราง 3.1 ดงัน้ี 

 

ตาราง 3.1  ค่าความเช่ือมัน่ของแบบสอบถามในแต่ละดา้น  

การส่ือสารภาษาองักฤษ ค่าความเช่ือมัน่ 

การฟัง .825 

การพูด .829 

การอ่าน .856 

การเขียน .794 

รวม .937 

 

7. น าแบบสอบถามท่ีผา่นขั้นตอนทั้งหมดไปใชใ้นการทดลองจริงกบั กลุ่มตวัอยา่ง  
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โดยโครงสร้างของแบบสอบถามการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย: กรณีศึกษา

บริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ซ่ึงเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่า (Rating Scale) 5 

ระดบั และก าหนดระดบัคะแนน ดงัน้ี 

ระดบัการใชม้ากท่ีสุด ให ้ 5 คะแนน 

ระดบัการใชม้าก  ให ้ 4 คะแนน 

ระดบัการใชป้านกลาง ให ้ 3 คะแนน 

ระดบัการใชน้อ้ย  ให ้ 2 คะแนน 

ระดบัการใชน้อ้ยท่ีสุด ให ้ 1 คะแนน 

ผูว้จิยัใชค้ะแนนเฉล่ียระดบัระดบัการใชภ้าษาองักฤษ ดงัน้ี (ประคอง กรรณสูตร, 

2538 : 100) 

คะแนนเฉล่ีย 1.00-1.50 หมายถึง มีระดบัการใชน้อ้ยท่ีสุด 

คะแนนเฉล่ีย 1.51-2.50 หมายถึง มีระดบัการใชน้อ้ย 

คะแนนเฉล่ีย 2.51-3.50 หมายถึง มีระดบัการใชป้านกลาง 

คะแนนเฉล่ีย 3.51-4.50 หมายถึง มีระดบัการใชม้าก 

คะแนนเฉล่ีย 4.51-5.00 หมายถึง มีระดบัการใชม้ากท่ีสุด 

การสร้างแบบสอบถามการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย : 

กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ผูว้ิจยัได้สร้างแบบสอบถามตามขั้นตอนท่ี

กล่าวไว ้และได้น าขอ้เสนอแนะต่างๆ มาปรับปรุงจนได้แบบสอบถามท่ีสมบูรณ์ และน าไปให้กลุ่ม

ตวัอยา่ง คือวศิวกรท่ีปฏิบติังานอยูใ่นบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร เป็นผูต้อบ 

2.  แบบสัมภาษณ์เชิงลึก เป็นแบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง ประกอบด้วยปัญหาและ

สภาพการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทยท่ีท างานในบริษทัญ่ีปุ่น ไดแ้ก่ การส่ือสาร

ด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน  โดยจดัท าในลักษณะกลุ่มสนทนาย่อย ในด้านความ

คิดเห็นในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทั้ง 4 ดา้น  
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การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

        ผูว้ิจยัด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยตนเองระหว่างวนัท่ี 24  เดือน มีนาคม – 24 เดือน 

เมษายน 2558 เป็นระยะเวลา 1 เดือนโดยใชแ้บบสอบถาม และการสัมภาษณ์เชิงลึก  

 

การวเิคราะห์ข้อมูลและสถิติทีใ่ช้ 

     การศึกษาคน้ควา้ในคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดด้ าเนินการวเิคราะห์ขอ้มูล ดงัน้ี 

     1.  สถิติพื้นฐาน 

1.1 การหาค่าคะแนนเฉล่ีย โดยค านวณจากสูตรดงัน้ี (พวงรัตน์ ทวรัีตน์, 2543 : 142) 

 X  = 
N

X  

 เม่ือ X  แทน ค่าเฉล่ียเลขคณิต 

   X  แทน ผลรวมของขอ้มูลทั้งหมด 

  N แทน จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

1.2 การหาส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

ค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.)โดยค านวณจากสูตรดงัน้ี (พวงรัตน์ ทวรัีตน์, 2543 : 142) 

  S.D. = 
 

 1

22



 
nn

xxn
 

เม่ือ S.D.  แทน  ค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

   2x   แทน  ผลรวมของคะแนนแต่ละคนยกก าลงัสอง 

   2 x  แทน  ผลรวมของคะแนนแต่ละคนทั้งหมดยกก าลงัสอง 

  n  แทน  จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

2.  สถิติท่ีใชใ้นการทดสอบสมติฐาน 

 ใช้การวิเคราะห์ความแปรปรวนแบบจ าแนกทางเดียว  (One-way ANOVA) หรือ F-test 

และ t-test ในการเปรียบเทียบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทั

ญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร 
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3.  วเิคราะห์ค่าดชันีความสอดคลอ้งแบบสอบถาม 

1. วเิคราะห์ขอ้มูลจากแบบสอบถามน ามาหาค่าดชันีความสอดคลอ้งของเคร่ืองมือ  

(Index of Item Objective Congruence : IOC) (พวงรัตน์ ทวรัีตน์,  2543 : 117) 

    IOC  = 
N

R  

IOC แทน ดชันีความสอดคลอ้งของแบบสอบถามท่ีสร้างข้ึน 

R  แทน ผลรวมของคะแนนความคิดเห็นของผูเ้ช่ียวชาญ 

 N  แทน  จ านวนผูเ้ช่ียวชาญ 

5.2 น าผลการทดสอบมาวิเคราะห์หาค่าความเช่ือมัน่โดยหาค่าสัมประสิทธ์ิแอลฟา 

(  – Coefficient) ตามแบบของครอนบัค (Cronbach 1990 ; อ้างถึงใน พวงรัตน์ ทวีรัตน์, 2543: 

125-126) 

 

  = 
















2

2

1
1

tS

S

n

n  

 

เม่ือ   แทน สัมประสิทธ์ิความเช่ือมัน่ 

  n แทน จ านวนขอ้ 

  S2
i แทน คะแนนความแปรปรวนแต่ละขอ้ 

  S2
t แทน คะแนนความแปรปรวนทั้งฉบบั 

   

 



บทที ่4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
การวิจยัคร้ังน้ีเป็นการศึกษาเร่ือง “การใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย: 

กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร” โดยผูว้ิจยัไดท้  าการเก็บรวบรวมขอ้มูลจาก
แบบสอบถาม  และ การสัมภาษณ์เชิงลึก (โดยจดัท าในลกัษณะกลุ่มสนทนายอ่ย)   ท าการวเิคราะห์
ขอ้มูลและทดสอบสมมติฐานเพื่อท่ีจะตอบค าถามในการวจิยัเป็นไปตามสมมติฐานหรือไม่ สามารถ
สรุปการรวบรวมขอ้มูลและเสนอผลการวเิคราะห์ขอ้มูลดงัน้ี 

1. การเก็บรวบรวมขอ้มูล 
2.  สัญลกัษณ์ท่ีใชก้ารวเิคราะห์ขอ้มูล 
3. ผลการวเิคราะห์ขอ้มูล  

ตอนท่ี 1  ขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้มูลสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม  
ตอนท่ี 2  ขอ้มูลเก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  
ตอนท่ี 3  ขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
ตอนท่ี 4  การทดสอบสมมติฐาน 

 
การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

การวิจยัเร่ือง “การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่น
ในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร” เป็นการวิจยัเชิงปริมาณร่วมกับการวิจยัเชิงคุณภาพ โดยใช้
แบบสอบถามและแบบสัมภาษณ์เป็นเคร่ืองมือในการเก็บรวบรวมขอ้มูลจากวิศวกรท่ีปฏิบติังาน
บริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร ซ่ึงกลุ่มตวัอยา่งในการวิจยัเชิงปริมาณ จ านวน 223 คน 
สามารถเก็บขอ้มูลได ้223 ชุด คิดเป็นร้อยละ 100  น ามาวิเคราะห์ขอ้มูลดว้ยโปรแกรมส าเร็จรูปทาง
สถิติ     ส่วนกลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยัเชิงคุณภาพ จ านวน 80  คน  วิเคราะห์ข้อมูลโดยการ
วเิคราะห์เน้ือหา ซ่ึงจะน าเสนอออกเป็น 4 ตอน ดงัน้ี 

ตอนท่ี 1  ขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้มูลสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม ประกอบดว้ย   1)  ระดบั
การศึกษาสูงสุด 2) ประสบการณ์ในการท างาน  3) ระดับต าแหน่งงาน   4) ความถ่ีในการใช้
ภาษาองักฤษ  และ 5) การใชภ้าษาองักฤษในดา้นใดมากท่ีสุด  

ตอนท่ี 2 ข ้อมูลเก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ประกอบดว้ย 4 ดา้น ไดแ้ก่ การ
ฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน 

ตอนท่ี 3  ขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
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ตอนท่ี 4  การทดสอบสมมติฐาน 
 
สัญลกัษณ์ทีใ่ช้การวเิคราะห์ข้อมูล 

n  แทน จ านวนตวัอยา่ง 

  แทน   ค่าเฉล่ียของกลุ่มตวัอยา่ง 
S.D.   แทน ค่าส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
t แทน ค่าสถิติท่ีใชท้ดสอบสมมติฐานเก่ียวกบัความแตกต่างของค่าเฉล่ีย 2 กลุ่มตวัอยา่ง  
F  แทน ค่าความน่าจะเป็นท่ีค านวณไดจ้ากค่าสถิติท่ีใชท้ดสอบ      
   เกณฑท่ี์ผูว้จิยัใชใ้นการสรุปผล จะใชร้ะดบันยัส าคญั 0.05 
*   แทน ระดบันยัส าคญั 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
ตอนที ่1  ข้อมูลเกีย่วกบัข้อมูลสถานภาพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

                             4.1  ข้อมูลเก่ียวกับข้อมูลสถานภาพของผู ้ตอบแบบสอบถาม ประกอบด้วย 
การศึกษาสูงสุด ประสบการณ์ในการท างาน ระดบัต าแหน่งงาน ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ และ
การใชภ้าษาองักฤษในดา้นใดมากท่ีสุด โดยการแจกแจงความถ่ี และค่าร้อยละ 
 
ตาราง 4.1  จ  านวนและค่าร้อยละของขอ้มูลเก่ียวกบัสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม  
                      จ  าแนกตามระดบัการศึกษาสูงสุด 

การศึกษาสูงสุด จ านวน (n)  ร้อยละ 
ต ่ากวา่ปริญญาตรี   7 3.14 
ปริญญาตรี  199 89.24 
สูงกวา่ปริญญาตรี 17 7.62 
รวม 223 100.00 

 
จากตาราง 4.1  พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่ส าเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรี  จ  านวน 

199 คน  คิดเป็นร้อยละ 89.24   รองลงมา  สูงกวา่ปริญญาตรี จ านวน 7 คน คิดเป็นร้อยละ 3.14  และ
ต ่ากวา่ปริญญาตรี จ านวน 7 คน คิดเป็นร้อยละ 3.14 
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ตาราง 4.2  จ  านวนและค่าร้อยละของขอ้มูลเก่ียวกบัสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม  
จ าแนกตามประสบการณ์ในการท างาน 

ประสบการณ์ในการท างาน จ านวน (n)  ร้อยละ 
1-5 ปี 136 61.00 
6-10 ปี  33 14.80 
11 ปีข้ึนไป  54 24.20 
รวม 223 100.00 

  
 จากตาราง 4.2 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีประสบการณ์ในการท างาน 1-5 ปี จ  านวน 
136 คน คิดเป็นร้อยละ 61.00 รองลงมา 11 ปีข้ึนไป จ านวน 54 คน คิดเป็นร้อยละ 24.20 และ 6-10 
ปี จ  านวน 33 คน คิดเป็นร้อยละ 14.80 

 
ตาราง 4.3 จ านวนและค่าร้อยละของขอ้มูลเก่ียวกบัสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม  

      จ  าแนกตามระดบัต าแหน่งงาน 

ระดบัต าแหน่งงาน จ านวน (n)  ร้อยละ 
ระดบับริหาร (ผูจ้ดัการ/หวัหนา้งาน)   56 25.11 
ระดบัปฎิบติัการ (พนกังานระดบัปฎิบติัการ) 167 74.89 
รวม 223 100 
  
 จากตาราง 4.3 พบว่า กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่มีต าแหน่งอยู่ในระดบัปฏิบติัการ (พนักงาน
ระดบัปฎิบติัการ) จ านวน 167 คน คิดเป็นร้อยละ 74.89 รองลงมา ระดบับริหาร (ผูจ้ดัการ/หวัหน้า
งาน)  จ  านวน 56 คน คิดเป็นร้อยละ 25.11 
 
ตาราง 4.4 จ านวนและค่าร้อยละของขอ้มูลเก่ียวกบัสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม  
                    จ  าแนกตามความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ 

ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ จ านวน (n)  ร้อยละ 
ทุกวนั 138 61.90 
ทุกสัปดาห์  70 31.40 
อ่ืนๆ  15 6.70 
รวม 223 100.00 
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 จากตาราง 4.4  พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษทุกวนั จ านวน 138 คน คิด
เป็น ร้อยละ 61.90 รองลงมา ทุกสัปดาห์ จ านวน 70 คน ร้อยละ 31.40 และอ่ืนๆ จ านวน 15 คน คิด
เป็นร้อยละ 6.70 

 
ตาราง 4.5 จ านวนและค่าร้อยละของขอ้มูลเก่ียวกบัสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม  
                    จ  าแนกตามจ านวนการใชภ้าษาองักฤษ 
ทกัษะการใชภ้าษาองักฤษ มากทีสุ่ด มาก ปานกลาง น้อย 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 

การฟัง   12 5.40 13 5.90 85 38.10 13 5.80 
การพูด  21 9.40 15 6.70 56 25.10 131 58.80 
การอ่าน 143 64.10 113 50.70 27 12.10 40 17.90 
การเขียน 28 12.60 71 31.80 98 43.90 26 11.70 

 
จากตาราง 4.5 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งมีการใชท้กัษะภาษาองักฤษดา้นการอ่าน   ส่วนใหญ่ใชอ้ยู่

ในระดบัมาก  จ านวน 143 คน คิดเป็นร้อยละ 64.10   ทกัษะดา้นการพูดไดใ้ชน้้อย จ านวน 131 คน 
คิดเป็นร้อยละ 58.80 ทกัษะด้านการฟังส่วนใหญ่ได้ใช้ปานกลาง จ านวน 85 คน คิดเป็นร้อยละ 
38.10 ส าหรับทกัษะการเขียนส่วนใหญ่อยูใ่นระดบัปานกลาง จ านวน 98 คน คิดเป็นร้อยละ 43.90  

ตอนที ่2  ข้อมูลเกีย่วกบัการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร 
                          4.2  ขอ้มูลเก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ประกอบดว้ย 4 ดา้น ไดแ้ก่ 
การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียนโดยการหาค่าเฉล่ีย  ( )  และส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน  
(Standard deviation- SD) ดงัตารางต่อไปน้ี 
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ตาราง 4.6  ค่าเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ขอ้มูลเก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  
ทกัษะการใช้ภาษาองักฤษ  S.D. ระดับการใช้ 

การฟัง   3.21 0.84 ปานกลาง 
การพูด  2.74 0.88 ปานกลาง 
การอ่าน 3.43 0.84 ปานกลาง 
การเขียน 2.95 0.85 ปานกลาง 

รวม 3.12 0.74 ปานกลาง 

 
จากตาราง 4.6    กลุ่มตวัอยา่งมีระดบัการใชภ้าษาองักฤษโดยภาพรวมอยูใ่นระดบัปานกลาง  

เม่ือพิจารณาตามทกัษะการใช้ภาษาองักฤษ 4 ด้าน  พบว่าการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทุก
ทกัษะมีการใชอ้ยูใ่นระดบัปานกลาง โดยเรียงล าดบัทกัษะท่ีมีการใชม้ากไปหานอ้ย ดงัน้ี ทกัษะดา้น
การอ่าน รองลงมาทกัษะดา้นการฟัง ทกัษะดา้นการเขียน และทกัษะดา้นการพูด ตามล าดบั 
 
ตาราง 4.7 ค่าเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ขอ้มูลเก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร   
                   ทกัษะดา้นการฟัง 

ทกัษะดา้นการฟัง  S.D. ระดบัการใช ้
1. ฟังบทสนทนาในชีวติประจ าวนั 2.51 1.11 ปานกลาง 
2. ฟังบทสนทนาจากผูร่้วมงานในท่ีท างาน 3.19 1.07 ปานกลาง 
3. ฟังขอ้มูลจากผูบ้ริหารระดบัสูง/จากผูเ้ช่ียวชาญ/ 
    จากลูกคา้ 

3.41 1.07 ปานกลาง 

4. ฟังในท่ีประชุม 3.60 1.11 มาก 
5. ฟังจากส่ือต่างๆ เช่น วทิย ุโทรทศัน์ ซีดี เป็นตน้ 3.33 1.13 ปานกลาง 

รวม 3.21 0.84 ปานกลาง 
 

จากตาราง 4.7 พบวา่ กลุ่มตวัอย่างมีการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ทกัษะดา้นการฟัง 
อยูใ่นระดบัปานกลาง เม่ือพิจารณาเป็นรายขอ้พบวา่ส่วนใหญ่ใชใ้นการฟังในท่ีประชุมอยูใ่นระดบั
มาก รองลงมาฟังขอ้มูลจากผูบ้ริหารระดบัสูง/จากผูเ้ช่ียวชาญ/จากลูกคา้ อยู่ในระดบัปานกลาง ฟัง
จากส่ือต่างๆ เช่น วิทย ุโทรทศัน์ ซีดี เป็นตน้ อยูใ่นระดบัปานกลาง ฟังบทสนทนาจากผูร่้วมงานใน
ท่ีท างาน อยู่ในระดับปานกลาง และฟังบทสนทนาในชีวิตประจ าวนั  อยู่ในระดับปานกลาง 
ตามล าดบั   
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สอดคล้องกบัผลการสัมภาษณ์กบัวิศวกรไทยในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนครท่ีกล่าวว่า 

“การฟัง เป็นปัญหาค่อนขา้งมาก เน่ืองจากไม่เขา้ใจในค าศพัท์ ไม่คุน้กบัส าเนียงเพราะปัจจุบนัเป็น

การส่ือสารกบัชาวญ่ีปุ่นมากท่ีสุด แต่อยา่งไรก็ตามแกปั้ญหาดว้ยการถามเพื่อให้การส่ือสารประสบ

ผลส าเร็จ และอีกประเด็นหน่ึงความใกลชิ้ดสนิทสนมท าใหเ้กิดการฟังเขา้ใจง่ายข้ึน” 

 
ตาราง 4.8  ค่าเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ขอ้มูลเก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร   
                    ทกัษะดา้นการพูด 

ทกัษะดา้นการพูด  S.D. ระดบัการใช ้
1. การสนทนาโตต้อบในชีวิตประจ าวนั 2.22 1.07 นอ้ย 
2. การเจรจาต่อรองทางธุรกิจ 2.87 1.16 ปานกลาง 
3. พูดน าเสนอรายงานในท่ีประชุม 3.35 1.16 ปานกลาง 
4. การโตต้อบทางโทรศพัท์ 2.28 1.09 นอ้ย 
5. พูดแสดงความคิดเห็นในท่ีประชุม 2.98 1.25 ปานกลาง 

รวม 2.74 0.88 ปานกลาง 
 
 จากตาราง 4.8 พบว่า กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่มีการใช้ภาษาองักฤษในด้านการพูด   อยู่ใน
ระดบัปานกลาง เม่ือพิจารณาเป็นรายขอ้พบวา่อยูใ่นระดบัปานกลาง ไดแ้ก่ พูดน าเสนอรายงานในท่ี
ประชุม รองลงมา พูดแสดงความคิดเห็นในท่ีประชุม และการเจรจาต่อรองทางธุรกิจ ส่วนขอ้ท่ีมี
การใชอ้ยูใ่นระดบันอ้ยไดแ้ก่ การโตต้อบทางโทรศพัท ์และการสนทนาโตต้อบในชีวติประจ าวนั 

สอดคลอ้งกบัผลการสัมภาษณ์เชิงลึกกบัวศิวกรไทยในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนครท่ีกล่าว
ว่า  “การพูดท่ีเป็นทางการจริงๆ ได้ใช้เม่ือพูดเพื่อน าเสนอในท่ีประชุมของบริษัท  น าเสนอ
ผลิตภณัฑ์ หรือเม่ือลูกคา้มาเยีย่มชมบริษทั เป็นตน้ ส่วนการพูดในชีวิตประจ าวนัส่วนใหญ่จะใชท้ั้ง
ภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาญ่ีปุ่น ผสมผสานกนัไป” 
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ตาราง 4.9  ค่าเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ข้อมูลเก่ียวกับการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร   
                      ทกัษะดา้นการอ่าน 

ทกัษะดา้นการอ่าน  S.D. ระดบัการใช ้
1. อ่านไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์  (email) 4.10 0.93 มาก 
2. อ่านหนงัสือพิมพภ์าษาองักฤษ 2.54 1.25 ปานกลาง 
3. อ่านคู่มือภาษาองักฤษ 3.12 1.17 ปานกลาง 
4. อ่านจดหมายเวยีน/ ป้ายประกาศภาษาองักฤษ 2.87 1.25 ปานกลาง 
5. อ่านรายละเอียดเก่ียวกบัสินคา้และผลิตภณัฑ์

ภาษาองักฤษ 
3.89 1.17 มาก 

6. อ่านรายงาน/บนัทึกขอ้ความท่ีเป็นภาษาองักฤษ 3.64 1.13 มาก 
7. อ่านขอ้มูลจากอินเทอร์เน็ตท่ีเป็นภาษาองักฤษ 3.89 1.10 มาก 

รวม 3.43 0.84 ปานกลาง 
  
 จากตาราง 4.9 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ทกัษะดา้นการอ่านอยูใ่น
ระดบัปานกลาง เม่ือพิจารณาเป็นรายขอ้พบวา่มีการใชสู้งสุดคือ ใชอ่้านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ (e-
mail) อยู่ในระดบัมาก รองลงมาอ่านขอ้มูลจากอินเทอร์เน็ตท่ีเป็นภาษาองักฤษ และอ่านรายงาน/
บนัทึกขอ้ความท่ีเป็นภาษาองักฤษ อยูใ่นระดบัมาก อ่านจดหมายเวียน/ ป้ายประกาศภาษาองักฤษ 
อ่านจดหมายเวียน/ ป้ายประกาศภาษาองักฤษ และอ่านหนังสือพิมพ์ภาษาองักฤษ อยู่ในระดับ 
ปานกลาง 

สอดคลอ้งกบัผลการสัมภาษณ์เชิงลึกกบัวศิวกรไทยในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนครท่ีกล่าว
วา่ “การอ่านไดใ้ช้บ่อยมาก โดยจะอ่านไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์  โดยปัญหาส่วนใหญ่ท่ีพบคือ ไม่
เขา้ใจค าหมายของค าศพัท์และบริบทของค าศพัท์นั้นๆ นอกจากนั้นไวยากรณ์ส่วนใหญ่ก็ไม่ค่อย
ถูกตอ้ง” 
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ตาราง 4.10  ค่าเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ข้อมูลเก่ียวกบัการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร   
                       ทกัษะดา้นการเขียน 

ทกัษะดา้นการเขียน  S.D. ระดบัการใช ้
1. จดบนัทึกขอ้มูล 3.10 1.00 ปานกลาง 
2. เขียนจดหมายธุรกิจ/เขียนรายงาน 3.23 1.04 ปานกลาง 
3. เขียนโครงการ 2.49 1.04 ปานกลาง 
4. เขียนจดหมายสมคัรงาน/เขียนประวติัส่วนตวั 2.99 1.24 ปานกลาง 

รวม 2.95 0.85 ปานกลาง 
 จากตาราง 4.10 พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  ทกัษะดา้นการเขียนอยู่
ในระดบัปานกลาง เม่ือพิจารณาเป็นรายขอ้พบวา่มีการใชอ้ยูใ่นระดบัปานกลางทุกขอ้โดยเรียงจาก
มากไปหาน้อยดังน้ี เขียนจดหมายธุรกิจ/เขียนรายงาน รองลงมา จดบนัทึกขอ้มูล เขียนจดหมาย
สมคัรงาน/เขียนประวติัส่วนตวั และเขียนโครงการ ตามล าดบั 

สอดคลอ้งกบัผลการสัมภาษณ์เชิงลึกกบัวศิวกรไทยในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนครท่ีกล่าว
วา่ “ทกัษะการเขียนโดยเฉพาะอยา่งยิ่งการเขียนไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ เพราะในการติดต่อส่ือสาร
ปัจจุบันจะใช้ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์เป็นหลักในการส่งข้อมูลต่างๆ ทั้ งน าเสนอราคา ข้อมูล
ผลิตภณัฑ์   ปัญหาท่ีพบมากท่ีสุดคือ ค าศพัท์ บางคร้ังไม่รู้จกัค าศพัท์โดยเฉพาะศพัท์เทคนิคส่งผล
ใหก้ารเขียนไม่ดีเท่าท่ีควร และปัญหาดา้นไวยากรณ์ ท่ีบางคร้ังส่งผลใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดได”้ 
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ตอนที ่3  ข้อมูลเกีย่วกบัข้อเสนอแนะการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร 
 4.3   ขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
      ส าหรับขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร มีผูเ้สนอแนะ
การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ดงัน้ี 
 
ตาราง 4.11  ขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 

ทกัษะ ประเด็น 
การฟัง 1. ไม่รู้ค  าศพัท ์ไม่รู้ความหมายของค าศพัทน์ั้นๆ ส่งผลใหไ้ม่เขา้ใจ 

2. ควรเพิ่มทกัษะการฟังในหลกัสูตรเป็นทกัษะแรกใหมี้ความเขา้ใจ
ความหมายผูส่ื้อสารมากท่ีสุด 

3. ตอ้งการหลกัสูตรท่ีมีการสนทนาตามการสนทนาจริงในวงการอุตสาหกรรม 
(มีหลายๆ ตวัอยา่ง) 

4. ตอ้งตั้งใจและสรุปใจความในส่ิงท่ีฟังและประเด็นส าคญัการจบัใจความใน
ส่ิงท่ีเขาพูด 

5. ฟังส าเนียงไม่รู้เร่ือง 
6. ไม่ไดใ้ชง้านกบัเจา้ของภาษา (มกัส่ือสารกบัญ่ีปุ่น) 
7. ไม่มีการทดสอบหรือซกัถามวา่ท่ีไดย้นิเขา้ใจถูกตอ้งไหม 
8. ส าเนียงของคนแต่ละชาติไม่เหมือนกนั เช่น ญ่ีปุ่นพูดภาษาองักฤษจะฟังยาก 

การพูด 1. ไม่เขา้ใจค าศพัท ์ค าศพัทบ์างค าไม่เขา้ใจท าใหเ้ขา้ใจผิดพลาดในการส่ือสาร   
2. การพูดจะไดพู้ดเฉพาะในท่ีประชุมท่ีตอ้งน าเสนอ และเม่ือมีลูกคา้ต่างชาติ

มาเยอืนบริษทั  ไม่ค่อยไดใ้ชบ้่อยจึงท าใหก้ารพูดไม่คล่อง 
3. ตอ้งการหลกัสูตรและต าราเก่ียวกบับทสนทนาท่ีใกลเ้คียงกบัการท างานจริง  
4. ในสถาบนัการศึกษาอยากใหเ้ป็นครูชาวต่างชาติเป็นครูสอนภาษาองักฤษ

เพื่อท่ีจะไดคุ้น้กบัเสียง 
5. อายท่ีจะพูด แต่เม่ือสถานการณ์บงัคบัใหต้อ้งพูดก็สามารถพูดไดแ้ต่ไม่

คล่องแคล่ว  
6. พูดตามความเขา้ใจตวัเองไม่ไดย้ดึตามหลกัไวยากรณ์ จึงท าใหผู้ฟั้งงง 
7. การพูดเป็นทกัษะท่ี 2 ท่ีตอ้งปรับปรุงใหมี้การส่ือสารให้รู้เร่ืองส่ือสาร

ชดัเจน 
ไม่กลา้พูด กลวัออกเสียงผดิ คิดรูปประโยคนาน ไม่ค่อยกลา้พูด 
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ตาราง 4.11  ขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร (ต่อ) 
ทกัษะ ประเด็น 

การอ่าน 1. อ่านไดพ้อประมาณ ศพัทบ์างค าไม่เขา้ใจความหมาย ไม่รู้ศพัทห์รือแปล
ความหมายผดิ 

2. ประโยคท่ีมีลกัษณะซบัซอ้นของตวัประโยคสั้นๆ 
3. ปัญหาคือค าศพัทบ์างค าสะกดไม่เป็น 
4. พยายามอ่านและดูส่ือภาษาองักฤษบ่อยๆ 
5. ส่วนมากเป็นเร่ืองท่ีใชอ้ยูป่ระจ าไม่หลากหลาย 
6. ไดใ้ชง้านทุกวนัโดยการอ่าน-เขียนไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์โตต้อบลูกคา้กบั

บริษทัคู่คา้  
การเขียน 1. เขียนไม่ถูกหลกัไวยากรณ์ 

2. เปิดพจนานุกรม (Google) เพื่อคน้หาค าศพัท ์ 
3. ใชทุ้กวนัเหมือนการอ่าน จะช่วยใหจ้  าไดง่้ายข้ึนและพฒันาตวัเองไดดี้ 
4. ในสถาบนัการศึกษาอยากใหเ้ขียนภาษาองักฤษในรายวชิาภาษาองักฤษโดย

ไม่มีภาษาไทย 
5. ไม่รู้ค  าศพัท ์ส่งผลใหก้ารเขียนไม่ดีเท่าท่ีควร  

 
ตอนที ่4  การทดสอบสมมติฐาน 
               4.4   ผลการทดสอบสมมติฐาน 

          การทดสอบสมมติฐานในการวจิยั ใชส้ถิติในการทดสอบไดแ้ก่ การทดสอบค่า t-test  
และ F-test (One Way Anova) ดงัน้ี 

สมมติฐานท่ี 1 ระดับต าแหน่งงานของวิศวกรท่ีต่างกันใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  
ต่างกนั  
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ตาราง 4.12  ผลการเปรียบเทียบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร จ าแนกระดบัต าแหน่งงาน 
การใช้ภาษาองักฤษ ต าแหน่ง n  S.D. t Sig. 
การฟัง ระดบัปฎิบติัการ 167 3.01 0.89 2.041* .042 
 ระดบับริหาร 56 3.27 0.82   
การพูด ระดบัปฎิบติัการ 167 2.78 0.97 -0.334 .739 
 ระดบับริหาร 56 2.73 0.85   
การอ่าน ระดบัปฎิบติัการ 167 3.02 0.79 4.340* .000 
 ระดบับริหาร 56 3.56 0.82   
การเขียน ระดบัปฎิบติัการ 167 2.56 0.85 4.135* .000 
 ระดบับริหาร 56 3.08 0.81   

ภาพรวม ระดับปฎบิัติการ 167 2.87 0.77 2.950* .004 
 ระดับบริหาร 56 3.21 0.72   

 
จากตาราง 4.12  พบว่าวิศวกรท่ีมีต าแหน่งระดบับริหารมีการใช้ภาษาองักฤษในภาพรวม

มากกวา่วศิวกรท่ีมีต าแหน่งระดบัปฏิบติัการ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 เม่ือพิจารณาเป็น
รายดา้นพบวา่ มีความต่างกนัใน 3 ทกัษะ ประกอบดว้ยทกัษะดา้นการฟัง ทกัษะดา้นการอ่าน และ
ทกัษะดา้นการพูด โดยในทุกทกัษะวิศวกรท่ีมีต าแหน่งระดบับริหารมีการใช้ภาษาองักฤษมากกว่า
วศิวกรท่ีมีต าแหน่งระดบัปฏิบติัการ ส่วนทกัษะดา้นการพูดไม่ต่างกนั 

 
สมมติฐานท่ี 2 ความถ่ีในการใช้ภาษาองักฤษของวิศวกรต่างกนัใช้ภาษาองักฤษเพื่อการ

ส่ือสารต่างกนั  
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ตาราง 4.13  ผลการเปรียบเทียบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร          

                      จ  าแนกตามความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ 

การใช้ภาษาองักฤษ 
ความถี่ในการใช้
ภาษาองักฤษ 

n  S.D. F Sig. 

การฟัง ทุกวนั 138 3.40 0.77 20.204* 0.000 
 ทุกสัปดาห์ 70 3.07 0.80   
 อ่ืนๆ 15 2.11 0.79   
การพูด ทุกวนั 223 3.01 0.79 36.470* 0.000 
 ทุกสัปดาห์ 138 2.51 0.77   
 อ่ืนๆ 70 1.33 0.56   
การอ่าน ทุกวนั 15 3.59 0.77 17.101* 0.000 
 ทุกสัปดาห์ 223 3.33 0.75   
 อ่ืนๆ 138 2.37 1.08   
การเขียน ทุกวนั 70 3.14 0.76 24.483* 0.000 
 ทุกสัปดาห์ 15 2.84 0.84   
 อ่ืนๆ 223 1.70 0.53   

ภาพรวม ทุกวนั 138 3.32 0.61 32.575* 0.000 
 ทุกสัปดาห์ 70 2.98 0.72   

 อ่ืนๆ 15 1.93 0.75   
 

จากตาราง 4.13 พบว่าวิศวกรท่ีมีความถ่ีในการใช้ภาษาองักฤษต่างกนั มีระดบัการใช้
ภาษาองักฤษในภาพรวมต่างกนัอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05  เม่ือพิจารณาเป็นรายด้าน
พบว่า มีความต่างกนัในทุกดา้น ทั้งทกัษะดา้นการฟัง ทกัษะดา้นการอ่าน ทกัษะดา้นการพูด และ
ทกัษะดา้นการเขียน เม่ือท าการเปรียบเทียบความแตกต่างของค่าเฉล่ียเป็นรายคู่ดว้ยวิธีการของเชฟ
เฟ่ (Scheffe’s Method) ในคู่ท่ีแตกต่าง  ผลการวเิคราะห์มีดงัน้ี 

 
 

 



46 
 

ตาราง 4.14  เปรียบเทียบความแตกต่างการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือของวศิวกร  

                     จ  าแนกตามความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ทกัษะดา้นการฟัง 

ความถ่ี  

 

ทุกวนั ทุกสัปดาห์ อ่ืนๆ 
3.40 3.07 2.11 

ทุกวนั 3.40 - .325* 1.290* 
ทุกสัปดาห์ 3.07  - .694* 
อ่ืนๆ 2.11   - 

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
 
 จากตาราง 4. 14 ผลการทดสอบเปรียบเทียบความต่างการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือของ
วิศวกร จ าแนกตามความถ่ีในการใช้ภาษ าอังกฤษเพื่ อการส่ือสารพบว่าวิศวกรท่ี มีการใช้
ภาษาองักฤษทุกวนัมีระดับการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารด้านการฟังมากกว่าวิศวกรท่ีใช้
ภาษาองักฤษทุกสัปดาห์ และอ่ืนๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 นอกจากน้ียงัพบวา่วศิวกร
ท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษทุกวนัมีการใช้ภาษาองักฤษดา้นการฟังมากกวา่วิศวกรท่ีมีความถ่ี
ในการใชอ่ื้นๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี 0.05 
 

ตาราง  4 .15  เป รียบ เที ยบความแตก ต่ างก ารใช้ ภ าษ าอังกฤษ เพื่ อก าร ส่ื อของวิศ วก ร  

                           จ  าแนกตามความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ทกัษะดา้นพดู 

ความถ่ี  

 

ทุกวนั ทุกสัปดาห์ อ่ืนๆ 
3.01 2.51 1.33 

ทุกวนั 3.01 - .494* 1.675* 
ทุกสัปดาห์ 2.51  - 1.180* 
อ่ืนๆ 1.33   - 

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
 
 จากตาราง 4.15 ผลการทดสอบเปรียบเทียบความแตกต่างการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือ
ของวิศวกร จ าแนกตามความถ่ีในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารพบว่าวิศวกรท่ีมีการใช้
ภาษาองักฤษทุกวนัมีระดับการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารด้านการพูดมากกว่าวิศวกรท่ีใช้
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ภาษาองักฤษทุกสัปดาห์ และอ่ืนๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 นอกจากน้ียงัพบวา่วศิวกร
ท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษทุกวนัมีการใชภ้าษาองักฤษดา้นการพูดมากกวา่วิศวกรท่ีมีความถ่ี
ในการใชอ่ื้นๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี 0.05 
 
ตาราง  4 .16  เป รียบ เที ยบความแตก ต่ างก ารใช้ ภ าษ าอังกฤษ เพื่ อก าร ส่ื อของวิศ วก ร  

                           จ  าแนกตามความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ทกัษะดา้นการอ่าน 

ความถ่ี  

 

ทุกวนั ทุกสัปดาห์ อ่ืนๆ 
3.59 3.33 2.37 

ทุกวนั 3.59 - .267 1.222* 
ทุกสัปดาห์ 3.33  - .955* 
อ่ืนๆ 2.37   - 

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
 
 จากตาราง 4.16  ผลการทดสอบเปรียบเทียบความแตกต่างการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือ
ของวิศวกร จ าแนกตามความถ่ีในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารพบว่าวิศวกรท่ีมีการใช้
ภาษาองักฤษทุกวนัมีระดบัการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารด้านการอ่านมากกว่าวิศวกรท่ีใช้
ภาษาองักฤษอ่ืนๆ อย่างมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 นอกจากน้ียงัพบว่าวิศวกรท่ีมีความถ่ีใน
การใช้ภาษาองักฤษทุกสัปดาห์มีการใช้ภาษาองักฤษดา้นการอ่านมากกว่าวิศวกรท่ีมีความถ่ีในการ
ใชอ่ื้นๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี 0.05 
 

ตาราง  4 .17  เป รียบ เที ยบความแตก ต่ างก ารใช้ ภ าษ าอังกฤษ เพื่ อก าร ส่ื อของวิศ วก ร  

                          จ  าแนกตามความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ทกัษะดา้นการเขียน 

ความถ่ี  

 

ทุกวนั ทุกสัปดาห์ อ่ืนๆ 
3.14 2.84 1.70 

ทุกวนั 3.14 - .300* 1.443* 
ทุกสัปดาห์ 2.84  - 1.142* 
อ่ืนๆ 1.70   - 

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
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 จากตาราง 417 ผลการทดสอบเปรียบเทียบความแตกต่างการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือ
ของวิศวกร จ าแนกตามความถ่ีในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารพบว่าวิศวกรท่ีมีการใช้
ภาษาองักฤษทุกวนัมีระดบัการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารด้านการเขียนมากกว่าวิศวกรท่ีใช้
ภาษาองักฤษทุกสัปดาห์ และอ่ืนๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 นอกจากน้ียงัพบวา่วศิวกร
ท่ีมีความถ่ีในการใช้ภาษาองักฤษทุกวนัมีการใช้ภาษาองักฤษด้านการเขียนมากกว่าวิศวกรท่ีมี
ความถ่ีในการใชอ่ื้นๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี 0.05 
 

ตาราง  4 .18   เป รียบ เที ยบความแตก ต่ างการใช้ภ าษ าอังกฤษ เพื่ อก าร ส่ื อของวิศวกร  

                            จ  าแนกตามความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ในภาพรวม 

ความถ่ี  

 

ทุกวนั ทุกสัปดาห์ อ่ืนๆ 
3.32 2.98 1.93 

ทุกวนั 3.32 - .341* 1.388* 
ทุกสัปดาห์ 2.98  - 1.046* 
อ่ืนๆ 1.93   - 

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
 
 จากตาราง 4.18  ผลการทดสอบเปรียบเทียบความแตกต่างการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือ
ของวิศวกร จ าแนกตามความถ่ีในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารพบว่าวิศวกรท่ีมีการใช้
ภาษาองักฤษทุกวนัมีระดับการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในภาพรวมมากกว่าวิศวกรท่ีใช้
ภาษาองักฤษทุกสัปดาห์ และอ่ืนๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 นอกจากน้ียงัพบวา่วศิวกร
ท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษทุกวนัมีการใชภ้าษาองักฤษในภาพรวมมากกวา่วิศวกรท่ีมีความถ่ี
ในการใชอ่ื้น ๆ อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี 0.05 
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บทที ่5 
สรุปและอภิปรายผล  

 
การวิจยัคร้ังน้ีเป็นการศึกษาเร่ือง “การใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย: 

กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร”  ผูว้ิจยัไดน้ าเสนอสาระส าคญัของการวิจยั  

ดงัน้ี 

1. สรุปผลการวจิยั 

2. อภิปรายผล 

3. ขอ้เสนอแนะการวจิยัในอนาคต  

 
สรุปผลการวจัิย  

1.  ขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้มูลสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม    วศิวกรไทยท่ีท างานใน 
บริษทัญ่ีปุ่น ในอุตสาหกรรมอมตะนครท่ีตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ส าเร็จการศึกษาระดบั
ปริญญาตรี  ส่วนใหญ่มีประสบการณ์ในการท างาน 1-5 ปี  และด ารงต าแหน่งอยูใ่นระดบัปฏิบติัการ   

2. ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษส่วนใหญ่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษทุกวนั 
3. การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทั้ง 4 ดา้น ไดแ้ก่ การฟัง การพูด การอ่าน และการ 

เขียนพบวา่ มีระดบัการใชภ้าษาองักฤษโดยภาพรวมอยูใ่นระดบัปานกลาง แต่เม่ือพิจารณารายดา้น
พบวา่มีการใชท้กัษะการอ่านมากท่ีสุด  โดยเฉพาะอยา่งยิง่การอ่านไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ และอ่าน
ขอ้มูลจากอินเทอร์เน็ตท่ีเป็นภาษาองักฤษ     รองลงมาทกัษะดา้นการฟัง โดยส่วนใหญ่ใชใ้นการฟัง
ในท่ีประชุม  ฟังขอ้มูลจากผูบ้ริหารระดบัสูง / จากผูเ้ช่ียวชาญ / จากลูกคา้ และฟังจากส่ือต่างๆ เช่น 
วทิย ุโทรทศัน์ ซีดี      ทกัษะดา้นการเขียน พบวา่ส่วนใหญ่จะเขียนจดหมายธุรกิจในลกัษณะของ
การส่งขอ้มูลผา่นไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ เขียนรายงาน เป็นตน้ และทกัษะดา้นการพูด  พบวา่กลุ่ม
ตวัอยา่งมีการใชท้กัษะดงักล่าวนอ้ยมาก ส่วนใหญ่พูดน าเสนอรายงานในท่ีประชุม พูดแสดงความ
คิดเห็นในท่ีประชุม และการเจรจาต่อรองทางธุรกิจ  

4. ขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร สามารถสรุปประเด็น 
ส าคญัไดด้งัน้ี  
 4.1  การฟัง   ปัญหาส่วนใหญ่พบวา่ 1)  ไม่เขา้ใจในค าศพัท ์ท าใหไ้ม่เขา้ใจเน้ือหา
ทั้งหมดท่ีพูด  2) ส าเนียงการพูด เน่ืองจากส่วนใหญ่การติดต่อส่ือสารกบัชาวต่างชาติ คือชาวญ่ีปุ่น 
บางคร้ังส าเนียงการพูดไม่ชดัเจนท าใหส้ับสน  และ 3) ไม่มีการสรุปในการฟังแต่ละคร้ัง  
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 4.2  การพูด ปัญหาส่วนใหญ่พบวา่ 1) ไม่เขา้ใจค าศพัท ์ค าศพัทบ์างค าไม่เขา้ใจท าให้
เขา้ใจผดิพลาดในการส่ือสาร 2)  ทกัษะการพูดจะไดใ้ชเ้ม่ือพดูเฉพาะในท่ีประชุมท่ีตอ้งน าเสนอ 
และเม่ือมีลูกคา้ต่างชาติมาเยือนบริษทั  ไม่ค่อยไดใ้ชบ้่อยจึงท าใหก้ารพูดไม่คล่อง 
 4.3  การอ่าน  เป็นทกัษะท่ีใชบ้่อยมากท่ีสุด โดยเฉพาะอยา่งยิง่การอ่านจากไปรษณีย์
อิเล็กทรอนิกส์ เพราะปัจจุบนัการสั่งงานโดยเฉพาะอยา่งยิง่กบับริษทัคู่คา้จะสั่งงานและด าเนินงาน
ผา่นไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์เป็นหลกั  แต่ปัญหาคือไม่เขา้ใจค าศพัทใ์นบางค า ท าใหอ่้านไม่เขา้ใจ 
 4.4  การเขียน  เป็นทกัษะท่ีมีการใชบ้่อย โดยเขียนไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ แต่ปัญหาคือ      
การเขียนไม่ถูกหลกัไวยากรณ์ แต่สามารถส่ือสารกนัได ้ 

5. ขอ้เสนอแนะสรุประเด็นไดด้งัน้ี   1) ตอ้งการหลกัสูตร / ต าราเก่ียวกบับทสนทนาท่ี 
ใกลเ้คียงกบัการท างานจริง  2) สถาบนัการศึกษา ควรใหเ้ป็นครูชาวต่างชาติเป็นครูสอน
ภาษาองักฤษเพื่อท่ีจะไดคุ้น้กบัส าเนียง และ 3) การจดัฝึกอบรมการใชภ้าษาองักฤษใหพ้นกังาน
เพื่อใหส้ามารถส่ือสารได ้ 

6. การทดสอบสมมติฐาน  ในการวจิยัคร้ังน้ีผูว้ิจยัไดก้  าหนดสมมติฐานการวิจยัไว ้2  
ประเด็นคือ    

6.1 ต าแหน่งงานของวศิวกรท่ีต่างกนัมีการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารต่างกนั   
พบวา่วศิวกรท่ีมีต าแหน่งระดบับริหารมีการใชภ้าษาองักฤษในภาพรวมมากกวา่วศิวกรท่ีมีต าแหน่ง
ระดบัปฏิบติัการโดยเฉพาะอยา่งยิง่ในดา้นการอ่านและการเขียน   

6.2 ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษต่างกนั  มีการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
ต่างกนั  พบวา่วศิวกรท่ีมีความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษต่างกนั  มีระดบัการใชภ้าษาองักฤษใน
ภาพรวมต่างกนัทั้งทกัษะดา้นการฟัง ทกัษะดา้นการอ่าน ทกัษะดา้นการพูด และทกัษะการเขียน  

7. ผลจากการประชุมกลุ่มยอ่ย สรุปผลการประชุมดงัน้ี  
7.1 ทกัษะการเขียน   วศิวกรส่วนใหญ่พบวา่ในการส่ือสารภาษาองักฤษส่วนใหญ่จะใช ้

ทกัษะการเขียนโดยเฉพาะอย่างยิ่งการเขียนไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ เพราะในการติดต่อส่ือสาร
ปัจจุบันจะใช้ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์เป็นหลักในการส่งข้อมูลต่างๆ ทั้ งน าเสนอราคา ข้อมูล
ผลิตภณัฑ์   ปัญหาท่ีพบมากท่ีสุดคือ ค าศพัท์ บางคร้ังไม่รู้จกัค าศพัท์โดยเฉพาะศพัท์เทคนิคส่งผล
ใหก้ารเขียนไม่ดีเท่าท่ีควร และปัญหาดา้นไวยากรณ์ ท่ีบางคร้ังส่งผลใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดได ้ 

7.2 ทกัษะการอ่าน วศิวกรส่วนใหญ่พบวา่ในการส่ือสารภาษาองักฤษส่วนใหญ่จะใช ้
ใชท้กัษะการอ่านควบคู่กบัการทกัษะการเขียน โดยจะอ่านไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์  โดยปัญหาส่วน
ใหญ่ท่ีพบคือ ไม่เขา้ใจค าหมายของค าศพัทแ์ละบริบทของค าศพัทน์ั้นๆ นอกจากนั้นไวยากรณ์ส่วน
ใหญ่ก็ไม่ค่อยถูกตอ้ง   
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7.3 ทกัษะการพูด วศิวกรส่วนใหญ่พบวา่ในการส่ือสารภาษาองักฤษในดา้นการพูด  
ส่วนใหญ่จะพูดเพื่อน าเสนอในท่ีประชุมของบริษทั  น าเสนอผลิตภณัฑ์ หรือเม่ือลูกคา้มาเยี่ยมชม
บริษัท เป็นต้น ส่วนการพูดในชีวิตประจ าวนัส่วนใหญ่จะใช้ทั้ งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาญ่ีปุ่น  

7.4  ทกัษะการฟัง วศิวกรส่วนใหญ่พบวา่ในการส่ือสารภาษาองักฤษดา้นการฟัง เป็น 
ปัญหาค่อนขา้งมาก เน่ืองจากไม่เขา้ใจในค าศพัท ์ไม่คุน้กบัส าเนียงเพราะปัจจุบนัเป็นการส่ือสารกบั
ชาวญ่ีปุ่นมากท่ีสุด แต่อยา่งไรก็ตามแกปั้ญหาดว้ยการถามเพื่อให้การส่ือสารประสบผลส าเร็จ และ
อีกประเด็นหน่ึงความใกลชิ้ดสนิทสนมท าใหเ้กิดการฟังเขา้ใจง่ายข้ึน  
 
อภิปรายผล 

 จากผลการวิจยัเร่ือง การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวิศวกรไทย : กรณีศึกษาบริษทั

ญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร พบมีประเด็นท่ีน่าสนใจน ามาอภิปรายผล ดงัน้ี 

1. การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิกรไทยทั้ง 4 ดา้น ไดแ้ก่ การฟัง การพูด การ 
อ่าน และการเขียนพบวา่  มีระดบัการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารโดยภาพรวมอยู่ในระดบัปาน
กลาง  ทั้ งน้ีเน่ืองจากกลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่ท่ีตอบแบบสอบถามเป็นวิศวกรท่ีด ารงต าแหน่งใน
พนกังานระดบัปฎิบติัการ ดงันั้นอาจจะไดใ้ชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในระดบัท่ีไม่บ่อยมาก แต่
เม่ือเปรียบเทียบตามระดบัต าแหน่งงานพบว่า วิศวกรท่ีท าหนา้ท่ีในระดบัผูบ้ริหาร คือเป็นผูจ้ดัการ 
หวัหนา้งาน มีการใชภ้าษาองักฤษบ่อยมากทั้งในดา้นการอ่าน  การเขียนและการพูด  

  ทักษะการอ่าน  พบว่ามีการใช้ทักษะการอ่านเป็นทักษะท่ีมีการใช้บ่อยมากท่ีสุด  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการอ่านไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ และอ่านข้อมูลจากอินเทอร์เน็ตท่ี เป็น

ภาษาองักฤษ สอดคล้องกบังานวิจยัของสอดคล้องกบังานวิจยัของอานนท์ ไชยสุริยา (2552)  ท่ี

พบว่าบุคลากรในอุตสาหกรรมปิโตรเลียมและปิโตรเคมี ใช้ทกัษะดา้นการอ่านภาษาองักฤษบ่อย

ท่ีสุด กล่าวคือ มีอัตราการอ่านทุกวนั โดยเฉพาะการอ่านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ (E-mail)  

นอกจากนั้นยงัสอดคลอ้งกบังานวิจยัของจิราภา วิทยาภิรักษ ์ (2539) ท่ีพบวา่วิศวกรโรงงานในนิคม

อุตสาหกรรมลาดกระบงั  เห็นความส าคญัของภาษาองักฤษต่อการด าเนินชีวิตประจ าวนั โดยเฉพาะ

อยา่งยิง่ทกัษะการอ่านซ่ึงถือวา่เป็นทกัษะท่ีดีท่ีสุด และงานวิจยัของภทัรี รัตนมณฑ์  (2545) ท่ีพบวา่

พนกังานชาวไทยในบริษทัต่างชาติคือบริษทั อีทีเอ (ประเทศไทย) จ ากดั ซ่ึงพบวา่พนกังานชาวไทย

ท่ีท างานในบริษทัต่างชาติ มีการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการอ่านเอกสารขอ้มูลระดบัมาก     
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ทกัษะการเขียน  เป็นทกัษะท่ีมีการใชบ้่อย โดยเขียนไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ แต่ 

ปัญหาคือ      การเขียนไม่ถูกหลกัไวยากรณ์ แต่พอส่ือสารกนัได ้ สอดคลอ้งกบังานวิจยัของอานนท ์

ไชยสุริยา (2552) ท่ีพบว่าทกัษะการเขียนเป็นทกัษะท่ีมีการใช้บ่อยรองจากทกัษะการอ่าน จากผล

การศึกษาพบว่า ปัญหาในทักษะการเขียนของวิศวกรส่วนใหญ่คือไม่เข้าใจในค าศพัท์ และใช้

ไวยากรณ์ไม่ถูกตอ้งอาจจะท าให้ส่ือความหมายผิดพลาดได ้  ดงันั้นเพื่อให้การเขียนภาษาองักฤษดี

ข้ึน ควรยึดตามองค์ประกอบการเขียน คือ 1) เน้ือหา ซ่ึงผูเ้ขียนต้องทราบส่ิงท่ีจะเขียน ทราบ

วตัถุประสงคใ์นการเขียน และทราบผูอ่้าน  2) รูปแบบการเขียนหรือสไตลก์ารเขียน ซ่ึงจะเก่ียวขอ้ง

กบั ส านวนการเขียน และการเรียงล าดบัเน้ือหา การใชค้  า ส านวนในการเช่ือมต่อประโยค 3) กลวิธี

ในการเขียน ไดแ้ก่การใชส้ัญลกัษณ์ต่างๆ ของภาษาท่ีใชใ้นการเขียน 4) ไวยากรณ์ ผูเ้ขียนตอ้งเขา้ใจ

หลกัไวยากรณ์ และสามารถใชไ้ดถู้กตอ้ง  ซ่ึงทั้ง 4 องคป์ระกอบน้ีผูเ้ขียนจะเขียนไดดี้หรือไม่ข้ึนอยู่

กบัประสบการณ์ในการเขียน ศิลปะในการถ่ายทอด   (Heaton, 1975 : 135)นอกจากนั้นผูเ้ขียนตอ้งมี

ความชดัเจนในเน้ือหาท่ีจะเขียนจึงจะท าใหอ้งคป์ระกอบการเขียนมีความสมบูรณ์มากยิง่ข้ึน   

จากผลการศึกษาดงักล่าวเห็นไดว้่า ทกัษะการอ่านมีความส าคญัต่อการท างาน  เพราะการ

ท างานในปัจจุบนัจ าเป็นตอ้งอ่านข้อมูล ข่าวสารต่าง ๆ เป็นประจ า และขอ้มูลข่าวสาร วิทยการ

ความรู้ต่างๆ ในปัจจุบนัจะถ่ายทอดเป็นภาษาองักฤษโดยส่วนใหญ่ ดงันั้นหากตอ้งการสร้างมูลค่า

ให้กบัตนเองก็จ  าเป็นตอ้งเพิ่มทกัษะการอ่านซ่ึงการอ่านเพื่อให้เกิดความเขา้ใจได้ดีนั้น ตอ้งอาศยั

องค์ประกอบในการอ่าน คือ 1) ความหมายของค า (Word meaning)  คือตอ้งเขา้ใจความหมายของ

ค าท่ีอยู่ในรูปประโยคลกัษณะต่าง ๆ ดงันั้นความหมายของค าย่อมแตกต่างกนัออกไป  2) หน่วย

ความคิด (Thought units)  คือการเขา้ใจความหมายของกลุ่มค า ซ่ึงผูอ่้านจะตอ้งรู้จกัอ่านเป็นกลุ่มค า 

เพื่อเขา้ใจความหมายท่ีต่อเน่ืองและสัมพนัธ์กนั ท าให้ไดค้วามหมายมากกวา่การอ่านทีละค า และ 3) 

เขา้ใจประโยค (Sentence comprehension) หมายถึง การเขา้ใจความหมายของรูปประโยคซ่ึงเป็น

ความสามารถของผูอ่้านท่ีจะใช้ความหมายของค า กลุ่มค าให้สัมพนัธ์กนัจนเป็นรูปประโยคท่ีให้

ความหมายสมบูรณ์   4)  เขา้ใจในอนุเฉท (Paragraph comprehension) หมายถึง การเขา้ใจเน้ือความ

ของรูปประโยคท่ีต่อเน่ืองทั้งหมดในแต่ละตอน โดยเฉพาะอยา่งยิ่งความส าคญัของแต่ละตอนนั้น ๆ 

และเขา้ใจระหว่างอนุเฉท (Comprehension of larger units)  หมายถึง การเขา้ใจเน้ือความของทุก
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ตอนท่ีต่อเน่ืองกนัจนจบ ซ่ึงผูอ่้านสามารถเขา้ใจความหมาย แนวความคิดท่ีส าคญัของเน้ือหาและ

การล าดบัเน้ือหาจนสามารถสรุปเป็นความคิดรวบยอดท่ีส าคญัได ้(Bond and Tinker,  1957 : 235)  

2. หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งตอ้งปรับปรุง แกไ้ข    จากขอ้เสนอแนะและผลการศึกษา  พบวา่ 
กลุ่มตวัอย่างมีการใช้ภาษาองักฤษในระดบักลาง  และในปลายปี พ.ศ. 2558 ประเทศไทยตอ้งเขา้สู่

ประชาคมอาเซียนดงันั้นความจ าเป็นตอ้งใช้ภาษาองักฤษในการติดต่อส่ือสารย่อมมีมากข้ึน  และ

จากข้อเสนอแนะพบว่า ต้องการให้มีการจดัการฝึกอบรมภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร เพื่อให้

สามารถส่ือสารกบัชาวต่างชาติได้ สอดคล้องกบังานวิจยัของทรงพร ทาเจริญศกัด์ิ รัชนี เสนียศ์รี

สันต ์และพรพิมล ชุติศิลป์ (2547)  ภทัรี รัตนมณฑ์  (2545) โดยในการจดัฝึกอบรมนั้นตอ้งตรงกบั

ความตอ้งการของสถานประกอบการ หรือตามสภาพความเป็นจริง นอกจากนั้นยงัพบว่ามีความ

ตอ้งการหลกัสูตร หรือ ต าราท่ีบทสนทนาท่ีใกลเ้คียงกบัการท างานจริง ซ่ึงจากการศึกษาของ 

ฐมณฑ์ปวีร์ เพชรรัตน์ (255) ท่ีท าการส ารวจความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อประเมินต ารา

เรียนในการฝึกอบรมภาษาองักฤษของพนกังานสายงานปิโตรเลียมนอกชายฝ่ัง พบวา่ต าราเรียนท่ีใช้

จะเน้นด้าน เคร่ืองมือในการท างาน ความปลอดภยัในการท างานความปลอดภยั เป็นตน้   ดงันั้น

หน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง ไม่ว่าจะเป็นสถานประกอบการควรจะมีการจัดการฝึกอบรมพนักงาน  

สถาบนัการศึกษาท่ีท าหน้าท่ีในการผลิตวิศวกรควรเน้นการสอนท่ีให้เป็นไปตามสภาพความเป็น

จริง เช่น ค าศพัทต่์างๆ ท่ีจ  าเป็นส าหรับในการติดต่อส่ือสารทางธุรกิจ เป็นตน้  

 
ข้อเสนอแนะการวจัิยในอนาคต  

1. ควรจะมีการศึกษาวศิวกรไทยท่ีด ารงต าแหน่งในกลุ่มผูบ้ริหาร เพื่อใหไ้ดเ้ห็นสภาพการ 

ใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารอยา่งแทจ้ริง  

2. ควรศึกษาวศิวกรไทยท่ีท าหนา้ท่ีเป็นวศิวกรต่างๆ เช่นวศิวกรจดัซ้ือ วศิวกรฝ่ายผลิต  

เป็นตน้ วา่มีการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารอยา่งไร  
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แบบสอบถาม 
 

การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร 
The Use of English for Communication by Thai Engineers: A Case Study of Japanese Companies at Amata Nakorn Industrial Estate 

ค าช้ีแจง แบบสอบถามน้ีส าหรับหาขอ้มูลเพ่ือการศึกษาวจิยั จะไมมี่ผลกระทบต่อการปฏิบติัหนา้ท่ีและในดา้น

ส่วนตวัของผูต้อบแบบสอบถามแต่ประการใด   โปรดกรุณาให้ข้อมูลเพ่ือการศึกษาในคร้ังนี้ด้วย 
************************** 

ส่วนที ่1 ค  าถามเก่ียวกบัขอ้มูลสถานภาพของผูต้อบแบบสอบถาม 
 โปรดท าเคร่ืองหมาย ลงใน □ ท่ีตรงกบัความจริงท่ีสุด 
1. ระดบัการศึกษาสูงสุดของท่าน  
□ ต  ่ากวา่ปริญญาตรี  □ ปริญญาตรี □สูงกวา่ปริญญาตรี 

2. ประสบการณ์ในการท างาน  
□1-5 ปี   □ 6-10 ปี □ 11 ปีข้ึนไป □ อ่ืนๆ (โปรดระบุ) …….. 

3. ระดบัต าแหน่งงานในปัจจุบนั  
□ ระดบับริหาร (ผูจ้ดัการ/หวัหนา้งาน)  □ ระดบัปฏิบติัการ (พนกังานระดบัปฏิบติัการ)  

     4. ความถ่ีในการใชภ้าษาองักฤษ  
□ ทุกวนั  □ ทุกสัปดาห์ □ อ่ืนๆ (โปรดระบุ) ………………… 

     5. การใชภ้าษาองักฤษในดา้นใดมากท่ีสุด  
         (ใส่หมายเลข  1= มากท่ีสุด  2 = มาก  3 =ปานกลาง  4= นอ้ย) 
             การเขียน   การฟัง   การพูด  การอ่าน 
 
ส่วนที ่2  การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  
ค าช้ีแจง กรุณาท าเคร่ืองหมาย  ในช่องท่ีตรงกบัความเป็นจริงของท่าน 
 5  หมายถึง  มากท่ีสุด 
 4  หมายถึง  มาก 
 3  หมายถึง  ปานกลาง 
 2  หมายถึง  นอ้ย 
 1  หมายถึง  นอ้ยท่ีสุด 
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ค าถาม ระดบัการใช ้

การฟัง 5 4 3 2 1 

1. ฟังบทสนทนาในชีวติประจ าวนั      

2. ฟังบทสนทนาจากผูร่้วมงานในท่ีท างาน      

3. ฟังขอ้มูลจากผูบ้ริหาร / จากผูเ้ช่ียวชาญ/จากลูกคา้      

4. ฟังในท่ีประชุม      

5. ฟังจากส่ือต่างๆ เช่น วทิย ุโทรทศัน์ ซีดี เป็นตน้      

การพูด      

6. การสนทนาโตต้อบในชีวิตประจ าวนั      

7. การเจรจาต่อรองทางธุรกิจ      

8. พูดน าเสนอรายงานในท่ีประชุม      

9. การโตต้อบทางโทรศพัท์      

10. พูดแสดงความคิดเห็นในท่ีประชุม      

การอ่าน 

11. อ่านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ (e-mail) 

     

12. อ่านหนงัสือพิมพภ์าษาองักฤษ      

13. อ่านคู่มือภาษาองักฤษ      

14. อ่านจดหมายเวยีน/ ป้ายประกาศภาษาองักฤษ      

15. อ่านรายละเอียดเก่ียวกบัสินคา้และผลิตภณัฑ์

ภาษาองักฤษ 

     

16. อ่านรายงาน/บนัทึกขอ้ความท่ีเป็นภาษาองักฤษ      

17. อ่านขอ้มูลจากอินเทอร์เน็ตท่ีเป็นภาษาองักฤษ      

การเขียน 

18. จดบนัทึกขอ้มูล 

     

19. เขียนจดหมายธุรกิจ / เขียนรายงาน      
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แบบสอบถาม (ต่อ)  
ค าถาม ระดบัการใช ้

การเขียน 5 4 3 2 1 

20. เขียนโครงการ      

21. เขียนจดหมายสมคัรงาน /เขียนประวติัส่วนตวั      

 
 
ส่วนที ่3  ปัญหาและขอ้เสนอแนะการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  

1. การฟัง 
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………… 

2. การพูด 
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………… 

3. การอ่าน 
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………… 

4. การเขียน 
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………… 

 
ขอบคุณส าหรับการตอบแบบสอบถาม 
ผูว้จิยัจะน าขอ้มูลท่ีไดไ้ปใชใ้นการปรับปรุงหลกัสูตร และกระบวนการเรียนการสอนภาษาองักฤษ
เพื่อการส่ือสารส าหรับวศิวกรไทย 
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แบบสัมภาษณ์ 
 

การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของวศิวกรไทย: กรณีศึกษาบริษทัญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร 
The Use of English for Communication by Thai Engineers: A Case Study of Japanese Companies at Amata Nakorn Industrial Estate 

1. ความถ่ีการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
2. ปัญหาท่ีพบในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
3. แนวทางแกไ้ข  
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